JUNO M-FIX

ECE R44/04, Gr. 1 | 9-18 kg (ca. 9IM - 4Y)
Instruction Manual
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DEAR CUSTOMER!

Thank you for buying the CYBEX JUNO M-FIX. We can assure you that safety,
comfort and ease of use were our highest priorities when developing the car
seat. This product is manufactured under exceptional quality control and meets
the strictest safety requirements.

NOTE! Always keep this Instruction Manual at hand in the compartment that
has been provided for that purpose on the car seat.

NOTE! Due to country-specific requirements (e.g. colour labelling on the car
seat), the product features may vary in their external appearance. This, however,
does not affect the correct functioning of the product.

NOTE! The three-point belt must only be passed through the designated
routings. The belt routings are described in detail in this manual and are marked
in red on the car seat.

n WARNING! In order to keep your child properly protected it is absolutely
essential that you use the car seat as described in this manual.

YBAMAEMbIHA NMOKYNATE/b!

Bnaropapvm Bac 3a Bbi6op aBTokpecna CYBEX JUNO M-FIX. YBepsem Bac B
TOM, 4TO 6€30MacHOCTb, KOMPOPT U NMPOCTOTA UCMOMBL30BAHUA - HALUM [NaBHbIE
npuopuTeTH B pa3paboTke AaHHOro aBTOKpecsa. ABTOKPECO U3roTOBEHO

Mo CaMbIM BbICOKMM CTaHAapTaM KauyecTsa M OTBEYaeT CambiM CTPOrMM
TpeboBaHUAM 6e30MacHOCTH.

BAH{HO! Bcerna xpaHuTe aTy MHCTPYKLMIO MOZ, PYKOW, B CrieLnanbHOM
OTAENEHWM, PACTIONIOKEHHOM HEMOCPEACTBEHHO Ha aBTOKPECTE.

BAMKHO! M3-3a 0cobbix TpeboBaHmit B pagHbix cTpaHax (HanpumMep, LBeTHbIe
APSbIKK HA aBTOKPECHEe), BHELUHWI BUA, KPECa MOMET HEZHAYUTENbHO
oTMyaThCA. DTO HUKOMM 06Pa30oM He BIIMAET Ha GyHKLIMOHAIbHOCTb
aBTOKpecna.

BAHHO! TpextoueyHbii aBTOMOGHIIbHBIM peMeHb 6e30MacHOCTH LOMKEH
6bITb MPOMYLLEH Yepe3 NpoMapK1poBaHHble oTBepcTua. OTBepcTHs,
npefHa3HaveHHbIe AnA PpeMHsA 6e30MacHOCTH NoAPOGHO OnNMCaHbl B AaHHOM
MHCTPYKLIMKM M MPOMaPKUPOBaHHbI KPaCHbIM LIBETOM Ha KOpryce aBTOKpeca.

n BHUMAHME! [1ns 6e3onacHocT pebeHKa abContoTHO HeobxoanMo
MCMONb30BaTh aBTOKPECSIO B TOYHOM COOTBETCTBUM C HACTOALLEM
MHCTPYKLMEN.
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a seat cushion (1) and a backrest (2) with a headrest,

which adjusts to suit the child's height, as well as a impact shield (3), which
is adjustable for depth. Your child will benefit from maximum protection and
comfort only when all components are used together.

The backrest (2) is hooked onto the axis of the seat cushion (1) by means of
the guide lug.

n WARNING! Make sure to read, understand and follow the instruction manual.

n WARNING! The components of the CYBEX child seat must not be
modified, used on their own or in combination with seat cushions,
backrests or headrests from other manufacturers or other model ranges.
In any such cases the child seat will no longer be certified for use.
Misapplication can lead to serious injury or death of your child. Please
keep these instructions for future reference.

n WARNING! Always ensure that the individual components of the child
seat are never compressed or jammed (e.g. by the car door or while
adjusting the back seat.)

PROTECTING THE VEHICLE

Traces of use and/or discolouration can appear on some vehicle seats made
from delicate materials (e.g. alcantara, leather, etc.) if car seats are used. You
can avoid this by putting, e.g. a blanket or a towel underneath the car seat.
In this context also see our cleaning directions. It is essential that these are
followed before the first use of the car seat.

NEPBAA YCTAHOBKA

ABTOKPECIO COCTOMT M3 cuaeHbA (1) 1 cnnHkm (2) ¢ NOAroNOBHUKOM, KOTOPBIM
perynmpyeTca B COOTBETCTBMM C POCTOM pebeHKa, Kak 1 rybuHa yCTaHOBKM

cTonuka 6esonacHocTy (3). MackumanbHas 6e30nacHOCTb 1 KoMdopT pebeHKa

B aBTOKpECIe [OCTUratoTCA TOMbKO MPH UCTIONb30BaHMKM BCEX KOMMOHEHTOB
aBTOKpecna.

CnuHra aBTokpecna (2) HageTa Ha 0Cb CUAEHBA aBTOKPECIANPUCTErHyTa K
cuaeHbto (1) ¢ MOMOLLBI0 HAaNPaBALLErO BLICTYNA.

n BHUMAHME! BHi1matensHo npounTanTe, M3yuute u cneayite
MHCTPYKLMK aBTOKpechna.

n BHUMAHME! CocrtagHble yactu asTokpecna CYBEX He pomkHbl
6bITb M3MEHEHbI, UCMOMIb30BaHbI MO OTAENIbHOCTU MM B KOMOMHALMK C
aBTOKPECNaMu CTOPOHHKX NPOWU3BOAMUTENEN MM APYTMMU MOAENAMM
aBTOKpeces. Bo Bcex Nnogo6HbIx Cryyasx aBTOKPECTO HE MOMKET
6bITb 0A06PEHO K MCMOMb30BaHWI0. HenpaBunbHOE MCMonb3oBaHKe
aBTOKPEC/a MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOM TPaBME UM K CMEPTH
pebeHKa. NoxanyicTa coxpaHAnTe AaHHYHO MHCTPYKLMIO AN1A
JasbHEMNLLMX 0BpaLLeHNIA.

n BHUMAHME! Bcerpa cnegute 3a TeM, 4To6bl YacTW aBTOKpeca He
6biK 3aMaTbl UK NOBPemaeHb! (HanpUMep, ABEPbMU MW MOABMIKHBIMM
MexaHW3MaMW CUAEHWM aBTOMOBMNA.)

3ALLUTA BALUErOo ABTOMOBUNA

Cneppl UCMoNb30BaHWA aBTOKPECA U/WUNK BbILBETAHWE MOTYT MOSBUTHCA

Ha CUAEHbAX aBTOMOBWIA U3 AeNMKaTHBIX MaTepuaos (anbKaHTapa, Koma, 1
T.0.) DTOro MOMHO M36EMHaTh, MONOKMB Ha CUAEHBE aBTOMOBHNA, HanpUMep,
nnes unu nonoteHue. B aTom KoHTecTe Takke o6paTuUTECh K pasadeny yxoaa
3a aBTOKPEC/IOM B JAHHOM MHCTPYKLMK. KpaiHe BaHO CobMoaaTh AaHHbIe
peKoMeHAaLMK Nepea, NepBbIM UCMONb30BaHWEM aBTOKPECa B aBTOMOGHIE.
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THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

The car seat with retracted ISOFIX Connect system can be used on all vehicle

seats with automatic three-point safety belts approved in the vehicle manual for

,universal‘ use.

A ‘semi-universal’ certification is given to restraint systems that are connected

to the car through ISOFIX Connect. For this reason, ISOFIX Connect can only

be used in certain vehicles. Please refer to the enclosed vehicle type list for

approved vehicles. You can obtain the most up-to-date version from

www.cybex-online.com.

In exceptional cases, the car seat may also be used on the front passenger

seat. Please note the following in this case:

= In cars with airbags, you should push the passenger seat back as far as
possible. When doing so, however, ensure that the upper pivot point of the
safety belt is behind the belt feed point of the car seat.

= Always comply with the recommendations of the vehicle manufacturer.

n WARNING! The car seat is not suitable for use with a two-point or lap
belt. If the seat is secured using a two-point belt, an accident may result
in severe or even fatal injuries to the child.

WARNING! The diagonal belt must run back at a recline and must never
run forward to the upper belt point in your vehicle. If it is not possible to
adjust the seat in this way, e.g. by pushing the car seat forward or using it
on another seat, this car seat is not suitable for your vehicle. Contact the
car seat manufacturer if in doubt.

Luggage or other objects present in the vehicle that may cause injury in
the event of an accident must always be firmly secured. Otherwise, they
may be thrown, causing fatal injuries.

WARNING! The car seat may not be used on vehicle seats facing

to the side of the direction of travel. Use of the car seat is permitted

on rearfacing seats, e.g. in a van or minibus, provided that the seat is
permitted for transporting an adult. It is essential to ensure that the
vehicle headrest is not removed when the child seat is installed in a
rearward facing vehicle seat.

WARNING! Never leave your child unattended in the car. The plastic
parts in the child restraint system heat up in sun and the child may
sustain burns. Protect your child and the car seat from direct sun
exposure (e.g. by covering it with a light colored cloth).

NMPABUJIbHOE PACNOJIOEHUE B ABTOMOBMWIJIE

ABTOKpeCno ¢ y6paHHbiMK KpenneHnammn ISOFIX momeT 6biTb ycTaHOBNEHO

Ha noboe cuaeHbe aBToMobunA, 060pyAoBaHHOE aBTOMATUYECKUMHU

TPEXTOYEYHBIMM PEMHAMM 6E30MacHOCTH 1 0603HAYEHHOE B MHCTPYKLMK

aBTOMOGMNA A/1A «yHUBEPCATIbHOr0» MCMOJIb30BaHHA.

«[MonyyHnBepcanbHoe» UCNoNb30BaHMe CUAEHbA aBTOMOGWNA NpedycMaTpuBaeT

YCTaHOBKy aBTOKpecna ¢ nomolwpto kpennenus ISOFIX Mo atoi npuunHe

cuctema KkpernneHua ISOFIX MoxeT BbiTb MCMONb30BaHa TOMbKO B

onpeaeneHHbix aBTomobunax. MoxanyicTta, 06paTMTeCh K CMIMCKY MOAXOAALIMX

aBTomMo6unen. Cnmvcok aBToMOGUNen 4OCTyNeH Ha

www.cybex-online.com.

B McKtouMTenbHbIX Crydanx aBTOKPECTIO MOKET ObiTb YCTAHOBMNEHO Ha NepeaHeM

NaccaxMpCKOM cuaeHbe. [NomanyicTa, obpaTute BHUMaHHe:

= B aBTOMOGHNE C OTKMHOYEHHOM NOAYLIKOM 6€30MacHOCTH CMAEHWE JOMKHO
6bITb OTOABKMHYTO [0 ynopa Ha3af,. Npu yCTaHOBKe y6eauTech B TOM, HTO
BEPXHAA TOYKA PEMHA PACMONOKEHA NO3aAM TOYKM MOJAYM PEMHA K CUOEHbIO.

= Bcerpa cnepyite peKomeHAaLMAM NPOU3BOANTENA aBTOMOOUIIA.

n BHUMAHME! AsTokpecro He npeaHasHayeHo 1A MCMoNb30BaHNA C
[IBYXTOHYEYHbBIMM MK GepeHHbIMA peMHAMKM 6e3omacHocTH. Ecniv aBToKpecno
3aKPENIIEHO ABYXTOHEYHBIM PEMHEM, NH06AA aBapHA MOKET MPUBECTH K TPaBMaMm.
BHUMAHME! [IyaroHanbHan YacTb peMHA 6e30MacHOCTY JOMKHA NPOXOANTb
MOA, YTIOM M He [OMHHA HAXOAWTLCA BNEPEAM BEPXHEN TOUKW KPEMIEHWA PEMHS
B aBTOMOGWE. B cryyae, ecnn pacnonoxunTs aBTOKPECO TakiM 06pa3om
HEBOBMOMKHO (HanpHUMep NOABMHYB aBTOKPECTO BNIEPEA, UMM CTONb3YA APYroe
CcHaeHbe aBToMO6HIA), AaHHOE ABTOKPECIO He MOAXOAWT [U1A UCTONb30BaHUA B
Ballem aBToMo6une. B criyyae COMHEHMIM CBAMWTECH C MPOAABLIOM aBTOMOGHIA.
Bara 1nm apyrve 06beKThl, HAXOAALLMECA B aBTOMOGWIE, MOTYT MPUBECTH
K TpaBMaM B Cy4ae aBapwm, MO3TOMY OHW AOMHKHbI BbiTb BCEra MpoyHo
3aKpenneHbl. B npoTMBHOM Criy4ae 310 MOKET NPUBECTM K CMEPTENbHOMY MCXOAY.
BHUMAHME! AsToKpecno He MOKET BbiTb MCMOMb30BaHO Ha CHAEHBAX
aBTOMOOWITA, OPUEHTMPOBAHHBIX B CTOPOHY OT HaNpPaBNEHNA ABUKEHMA.
Mcronb3oBaHWe aBToKpeca paspeLLeHo Ha CUAEHBAX, PACTONOKEHHBIX MPOTUB
Xo£ia [iBMIKEHWA (HaNMMEP B MUHWBAHAX MM MUKPOABTOBYCaX), MPK YCIOBKM, YTO
cupeHbe NpeaHasHaqeHo A B3pocbix. KpaiHe BaxHO y6eanTbCA B TOM, HTO
MOAFOMOBHUK HE CHAT MPK YCTAHOBKE aBTOKPECTIa Ha CUAEHBE, OPUEHTUPOBAHHOE
NPOTUB X0fa ABUKEHWA aBTOMOBHNA.

BHUMAHME! Hurorza He octaBnaiTte pebeHka B aBToMobune 6e3 npucmotpa.
[MnacT1KoBbIE 3MEMEHTLI aBTOKPECTIa MOTYT HarPeTbCA MOA, COMHEYHBIMM y4amm
1 PEBEHOK MOMKET MOMY4MTb OO, 3aluTHTe peGeHKa 1 aBTOKPECTIO OT MPAMbIX
COMHEYHBIX Jly4er (HanpUMEpP HaKPLIB JIErKMM CBETIbIM MOKPLIBASIOM WK MAIEA0M).

1
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SAFETY IN THE VEHICLE

n WARNING! The car seat must always be secured correctly with the vehicle
belt in the vehicle even when not in use. In case of an emergency brake or
accident, an unsecured car seat may injure other passengers or yourself.

In order to guarantee the best possible safety for all passengers make sure
that...
= foldable backrests in the vehicle are locked in their upright position.
= when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehcile
seat in rearmost position.
= you properly secure all objects likely to cause injury in the case of an accident.
= that the car buckle is not reaching all the way to the impact shield.
In case of doubt contact the retailer or manufacturer.
= all passengers in the vehicle are buckled up.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

Place the car seat on the appropriate seat in the vehicle.

= Always ensure that the entire surface of the backrest of the car seat is
placed fully against the backrest of the vehicle seat. The car seat must never
be in a lying position.

,If the headrest of the vehicle is in the way, pull it out all the way or remove it
completely (for exceptions to this, please refer to the section “POSITIONING
THE SEAT CORRECTLY IN THE VEHICLE") The backrest (a) will perfectly
adapt to practically any recline of the vehicle seat.

n WARNING! The full surface of the backrest of the car seat must be
against the backrest of the vehicle. To ensure maximum protection for
your child, the car seat must be in a normal upright position!

n WARNING! Do not use any load bearing contact points other than those
described in the instructions and marked in the child restraint.

BE3OMACHOCTb B ABTOMOBMUIJIE

n BHUMAHME! AsToKpecro Bceraa fA0mKHO GbiTb MPUCTErHYTO K CUAEHBIO
pemHem 6e3onacHocTuio [lake, Koraa oHo He ucronbayeTcA. B ciyyae
PE3KOro TOPMOMEHWA UMK aBaPHH, HE3AKPEMIEHHOE aBTOKPEC/IO MOKET
TPaBMMPOBaTb MACCaKMPOB UK BOAUTENA.

[na obecneyeHna MaKCMMarbHOrO ypoBHA 6e30MacHOCTH, y6eauTech B TOM,
yTo...

* CMWHKK 3aHWUX CUOEHWUI aBTOMOBWNA HaXOAATCA B BEPTUKANIbHOM
NOMOMEHUM U 3adUKCUPOBAHBI.

NpW yCTaHOBKe aBTOKPeCsa Ha nepefHeM CuieHbe aBTOMOOWNA OTOABUHETE
cuieHbe A0 ynopa Hasag,.

BCE 06bEKTLI, MPEACTaBNAOLME OMACHOCTL NPY aBapuK HaEKHO
3adUKCHUPOBaHbI B CalloHe aBTOMOBMAA.

NpAXKa pemMHA 6€30MacHOCTH He NPUKAcaeTCca K CTONMKY 6e30MacHOCTH
aBToKpecna. [Npu COMHeHMAX 06paTUTECh K NPOAABLY MM NPOWU3BOAMTESIO.
BCE Maccaxmpbl B aBTOMOGWNE NPUCTErHYTbl.

YCTAHOBHKA ABTOKPECJIA B ABTOMOBWIJIE

MomecTHTe aBTOKpecno Ha NoaxoAALlee CUAeHbe aBTOMOGHIIA.

= Bcerna y6ewpaiTech B TOM, 4TO BCA MOBEPXHOCTb CMIMHKK aBTOKpecna
pacnosioKeHa CTPOro HanpoTHB CMMHKKA aBTOMOGMILHOIO CHAEHbA.
ABTOKPECIIO HE [OMKHO HAXOAMTLCA B JIEKAYEM MOMOKEHUM.

= Ecnuv noaronoBHWK B aBTOMOGMIE MPUMKAT K CUAEHMIO, BbITALLMTE €0 UK
cosceM y6epute (4nA UCKoYeHUH, obpatuTecs K pasaeny «[TPABUITbHOE
PACMOJIOXEHWE ABTOKPECIIA B ABTOMOEBMWIIE»). Cnntka (a)
naeanbHO NOAOMAET MPAKTUYECKH K MOGOMY HAKNOHY CUAEHWA aBTOMOGUNA.

n BHUMAHME! Bca noBepxXHOCTb CMMHKK aBTOKpeCna A0MKHA
6bITb PACMOSIOKEHA HAMPOTUB CMMHKK CHAEHbA aBToMobunA. na
MaKcUMasnbHoW 6e30MacHOCT pebeHKa aBTOKPECSIO JOMKHO HAaXoAUTbLCA
B BEPTUKA/IbHOM MOJTOXKEHUM!

n BHUMAHME! He vicnonb3yiite MeTofbl KpenneHna aBToKpecna,
OT/IMYHbIE OT OMUCAHHbIX B MHCTPYKLMKM M OTMEYEHHbIX Ha aBTOKPECe.
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INSTALLING THE CAR SEAT WITH ISOFIX CONNECT SYSTEM

Using the ISOFIX Connect system, you can fix the car seat to the vehicle,
thereby increasing your child’s safety. The child still needs to be secured with
the impact shield and the three-point belt of your vehicle.

NOTE! The ISOFIX anchorage points (4) are two metallic clips for each seat
and are positioned between the backrest and the seating surface of the vehicle
seat. In case of doubt, please refer to the driver's manual of your vehicle.

= Use the adjustment button (5) under the seat cushion (1) of the car seat.

= Pull the two ISOFIX Connect locking arms (6) as far as they will go.

= Now twist the ISOFIX Connect locking arms (6) 180° so that they are facing
the direction of the ISOFIX anchorage points.

NOTE! Before clicking the ISOFIX Connect locking arms (6) into the ISOFIX
anchorage points (4), check the release buttons (7). If the green safety
indicator (8) is visible, you must first release the ISOFIX Connect locking arms
before joining by pressing and pulling back the release button (7).

= Push the two ISOFIX Connect locking arms (6) into the ISOFIX anchorage
points (4) until these lock into place with an audible ‘CLICK’.

= Ensure that the car seat is secure by trying to pull it out.

= The green safety indicator (8) must now be clearly visible on the two red
release buttons (7).

= You can now use the adjustment button (5) of the car seat to position it.

NOTE! Are the ISOFIX anchorage points har to reacht in your vehicle, you can
use the supplied ISOFIX guides.

* Insert the supplied ISOFIX guides (9) with the longer strap upwards into the
two ISOFIX anchorage points (4). In some vehicles, it is better to mount the
ISOFIX guides (9) in the opposite direction.

YCTAHOBKA B ABTOMOBMIJIE C MOMOLLLbIO CUCTEMDbI ISOFIX

C nomoubto cuctembl purcaumu ISOFIX Bbl MOKETE HALEKHO 3aKPENUTb
aBTOKPEC/IO Ha CUAEHbE aBTOMOGWNISA, YBENIMYMB YpOBEHb 6e30MacHOCTH
pebeHka. PebeHoK fomkeH BbITb MPUCTEMHYT TPEXTOUEYHBIM PEMHEM
6e30MacHOCTM aBTOMOGUNA. Pe6eHOK AoMmKeH ObiTh 3alLuLieH 6amnepom
6€e30MacHOCTU U 3-TOUEYHbIM PEMHEM BalLEero aBToMo6uMA.
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BAMKHO! Touku kpennenua ISOFIX (4) - ase MeTannnyeckue KIUNCsl Ha
KamaOM CHAEHbE, PACMOIOKEHHBIE MEKAY CMIMHKOM M MIOCKOCTBIO CUAEHbA
aBTOMO6UNA. B cnyvae comHeHuMi, 06paT1TeCh K «PyKOBOACTBY BOAMTENA».

= Hawmute kHOMKy ycTaHoBKM (B), pacnonomerHyto nog cuaersem (1)
aBTOKpecna.

= BoitanuTe asa KoHHekTopa ISOFIX (6) makcumansHo fo ynopa.

= Tenepb nosepHuTe KoHHekTopbl ISOFIX (6) Ha 180° 4To6bl OHM CMOTpEnu B
cTopoHy mecT kpennenuit ISOFIX Ha cnpeHbe aBToMOGKNA.

BAMKHO! Mepes sawenkusarmem koHHektopos ISOFIX (6) v Touek
kpennenus (4) HEOBXOAMMO NPOBEPHTL KHOMKM BLICBOGOMAEHNA

ISOFIX (7). Ecnut BuaeH seneHbi uHamkatop (8), Heobxoammo cHavana
ocB0o60anTb KoHHeKTopbl ISOFIX HaxaTMem 1 BbITArMBaAHWEM Ha3aj, KHOMKK
seicBo6OMaeHna ISOFIX (7).

= Momectute 06a koHHekTopa ISOFIX (6) B MecTa kpennenus (4) oo
CNbILUMMOrO LenyKa.

= Y6enutech B HAAEKHOCTH KPEryIeHUs, NOTAHYB KOPNYC aBTOKpecsna Ha cebs.

= 3eneHbli MHAvKaTop (8) Tenepb AomKeH BbiTb OTYETIIMBO BUAEH Ha ABYX
KpacHbIX KHoMKax BbicBo6omaeHua ISOFIX (7).

= Tenepb MOMKHO UCMONb30BaTL KHOMKY YCTAHOBKK aBTOKPEC/a AJIA U3MeHEeus
ero nonoexua (5).

BAMHO! Ecnu Toukn kpennenua ISOFIX pacnonoxeHsl B TpyAHOAOCTYMHOM
MecTe, MOKHO MCMoMb30BaTb HanpasnatoLwme KoHHekTopos ISOFIX.

= Berasbte npunaraembie Hanpasnsaiowwme ISOFIX (9) anuHHom nonocor

BBepx B Mecta KpenneHus ISOFIX (4). B HekoTopbix aBTOMOGHNAX yao6Hee
BcTaBnaTh Hanpasnsaowme ISOFIX (9) B 06paTtHOM HanpasneHmu.

15
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REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

Perform the installation steps in the reverse order.

* Unlock the ISOFIX Connect locking arms (6) on both sides by pushing the
red release buttons (7) and pulling them back simultaneously.

= Pull the car seat out of the ISOFIX anchorage points (4).

= Rotate the connecotrs (6) 180°.

= Operate the adjustment button (5) of the car seat and push the ISOFIX
Connect locking arms (6) in as far as they will go.

NOTE! By folding in the ISOFIX connecotrs (6), you are not just protecting the

vehicle seat but also the ISOFIX connecotrs of the ISOFIX Connect system
from dirt and damage.

ADJUSTING THE SIDE PROTECTORS

The car seat is equipped with the ,Linear Side-Impact Protection" System

(L.S.P.). This system increases the safety of your child in case of an side impact.

The L.S.P. disposes of 3 positions. For best protection, extend the L.S.P. out as
much as possible towards the nearest car door to the car seat. To do so press
the release button (10).

In case the L.S.P. exceeds its designated space and touches the door in its
longest position (c), the inclined position (b) has to be used. This can be done
by extending the L.S.P. completely and subsequently by pressing the release
button (10) and moving the L.S.P. into the inclined position. In order to push
back the L.S.P. into the seat press the release button (10) and at the same time
push the L.S.P. towards the car seat.

NOTE! When using the car seat on a middle position in the vehicle, it's
prohibited to extend the (L.S.P.) device.

n WARNING! Using the (L.S.P.) device to carry or to fasten the car seat is
prohibited.

CHATUE ABTOKPECJIA C CUAEHbA ABTOMOBMUIIA

BrinonHuTe AeicTBUA MO yCTaHOBKE B 06pATHOM MOPALKE.

= Otkpoiite koHHekTopsl ISOFIX Ha 06eunx cTopoHax (6), Hakas Ha KpacHble
KHOMKK BbICBOGOKAEHNA (7) M OAHOBPEMEHHO MOHAHYB WX Ha3af.

* BbITAHMTE aBTOKpPecno n3 mect KpenneHua ISOFIX Ha craeHbe aBToMo6MNA
(4).

= MoBepHuTe KoHHekTops! (6) Ha 180°.

* HaxmuTe HaKHOMKyY PernMpoBKKM aBTokpecna (5) 1 BTAHUTE KOHHEKTOPSI
ISOFIX (6) Kak MOxHO panblue, [0 yropa.

BAHKHO! CrioxeHunem koHHertopos ISOFIX (6), Bbl sawmwaete
aBTOMOGUIbHOE cuaeHbe 1 camy cuctemy ISOFIX ot nonaganua neinu, rpsasu
1 NOBPEMAEHNI.

YCTAHOBKA CUCTEMbl BOKOBOM 3ALLMUThI

ABTOKpecno o6opynoBaHo cucTemoin JIMHENHOM 3alLnThl OT 6OKOBOMO yoapa
(L.S.P.). OanHan cucTema yBenuumsaeT 6e30MacHOCTb pebeHKa B criyyae
60KOBOrO yaapa.

Mpotektopsl L.S.P. umetot 3 nonoxerus. Ona nyywen 3awmrsl yomHiTe
npotekTop L.S.P.HacKonbKo 3T0 BO3MOKHO MO HanpaBneHuto K Gnvkanen K
aBTOKpeCsy ABepy aBTOMO6UNA. [11A 9TOro HaKMUTE KHOMKY BbICBOOOKAEHWA
(10)

B cnyuyae ecnu L.S.P. 3aH1MmaeT 6onblue 0TBEAEHHOr0 MECTa M KacaeTcs
[BEepU B CBOEM MaKCHManbHOM nonoxeHuu (c), ucnonsayite nonoxerue (b).
3710 MokeT 6biTb caenaHo yanuHenunem L.S.P. Ha BClo anvHy ¢ nocneayowmm
HaMaTMeM KHOMKM BeicBoGomaeHUs (10) u aeukeHrem L.S.P. B HaknoHHOe
nonoxeHue. [na toro, 4tobel y6pats L.S.P. 06partHo B aBTOKpECno, HaKMHUTE
KHOMKy BbICBOGOKAEHMA (10) 1 OAHOBPEMEHHO MOATONKHWUTE MPOTEKTOPLI MO
HarnpaBJIEHWIO K KOPMyCy aBTOKpecna.

BAMHO! Ecnv aBTOKpeCno ycTaHOBEHO Ha CUAEHbE NOCepeamnHe,
ncnonb3osanue L.S.P. He ponyckaetcs.

n BHUMAHME! Ucnonbsosanue L.S.P.ana nepeHockn nnm KpenneHus
aBTOKpecna 3anpeLleHo.

17
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ADJUSTING TO THE BODY SIZE

Adjusting the headrest

NOTE! The headrest ensures the best possible protection for your child only
if it is adjusted to the optimum height. There are 8 height positions that can be
set.

= The headrest must be adjusted so that max. 2cm (ca. two finger's width) or
less remains free between the child’s shoulder and the headrest.

= Push the adjustment button (11) on the lower end of the headrest and move
the it into the desired position.

ADJUSTING THE IMPACT SHIELD

By pushing the central adjustment button (12), you can adapt the impact shield
to your child.

Hold down the central adjustment button (12) while you adapt the impact
shield to your child.

The side flaps of the impact shield (3) fit exactly between the arm rests and
booster and are used to support the impact shield (3) on the seat.

Adjust the impact shield (3) so that it rests against the child without pushing
against the child’s body.

PEMYJIMPOBKA KPECJ1A NOA4 PASMEPbI PEBEHHA.

PerynvMpoBsKa noaronoBH1Ka

BHumaHue! [oaronoBHUK rapaHTMpyeT MakCMMarbHYto 6€30MacHOCTb
Ballero Masnbilla, TOfbKO ECNIN OH OTPEryNIMpPOBaH COrMTAaCHO POCTy peGeHKa.
CyuiecTtByeT 8 NO3uLMIM PEryNIMPOBKX NOATONOBHUKA MO BbICOTE.

= [oAronoBHUK JOMKEH BbITb OTPEryIMPOBaH TaK, YTOBbl MakKc. 2 CM
(MpVMepHO ABE LWUMPHHBI MabLa) MW MEHbLUE, OCTAN0Ch CBOGOAHBIM MEMay
nne4om pebeHKa 1 NMoArooBHUKOM.

» Hammute Ha poibar (11) y HUMHEro Kpas NOAroNoBHUKA U NEPEMECTUTE ero
B HYHOE MOOKEHHE.

PEryJIMPOBKA CTOJIMKA BE3ONACHOCTHU

Haas Ha LueHTpanbHyto KHomKy (12), Bbl MOMeTe OTPerynMpoBaTh NosomeH e
cTonuka 6e30nacHOCTH.

YaepwmBaniTe LeHTpanbHyto KHomKy (12) noka Bel perynmpyeTte pacrnonomeHue
CTOnMKa.

BokoBble KpbibA cTonvKa (3) TOYHO NOAOrHAHBI MEMAY MOANIOKOTHUKAMM U
6YCTEPOM W UCMONb3YIOTCA A1 NOALEPHKKMU CToNMKa (3).

OrtperynupyiiTe cTonmk 6esonacHocTv (3) Tak, YToBbI OH ynMpanca B pebeHka,
He nepexumMas ero Tesno.

19
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STRAPPING WITH THE IMPACT SHIELD

1. Now insert the previously adjusted impact shield (3) (refer to the section
“ADJUSTING THE IMPACT SHIELD").

2. Pull out the entire length of the vehicle seat belt. Take the lap belt (13) and
place it in the designated red belt routing (14) in the impact shield (3).

3. Lock the vehicle seat belt into the belt buckle (15). It must lock into place
with an audible “CLICK".

4. Tighten the lap belt (13) by pulling the diagonal belt (16).

5. Now feed the diagonal belt (16) in parallel with the lap belt (13) back into
the belt routing (14).

6. Pull the diagonal belt (16) tight and ensure that both parts of the belt cover
the entire width of the impact shield (3) in the belt routing (14).

7. Now feed the diagonal belt (16) tightly through the belt routing (14) of
the impact shield (8) until it is clamped inside the belt guide. Then put the
diagonal belt between headrest (17) and shoulder rest.

n WARNING! Always check the tightness and the right adjustment of the
restraint system to the child's body. Never twist the belt!

n WARNING! The three-point belt may only be inserted into the routings
designated for that purpose. The belt routings are described precisely in
this manual and are also marked red on the car seat.

SECURING THE CHILD CORRECTLY

To ensure optimum safety for your child, please always check before

commencing travel that...

= the impact shield is correctly adjusted.

= the belt tongue has locked into place in the belt buckle.

= the lap belt and the shoulder belt are running taut through the belt routing of
the impact shield and are not twisted.

= the backrest of the child seat lies completely flush with the backrest of the
car seat.

= If ISOFIX Connect is used: the seat has locked into place on both sides
with the connectors into the ISOFIX anchorage points and both green safety
indications can be seen clearly.

HKPEMJIEHUE CTOJIMKA BE3ONACHOCTH

1. BcTaebTe oTperynvpoBaHHbii ctonuk 6esonacHocTy (3) (cm. pasaen
“PErYJIMPOBAHWE CTOJTIMKA BE3OMNACHOCTW").

2. BoiTawute pemeHb 6e30nacHOCTH Ha BCHO AnMHy. Bo3bmuTe noAcHoM pemeHb
(18) 1 nomecTuTe ero B KpacHble Hanpaenaowme (14) B ctonuke (3).

3. BadvKcupyitTe pemeHb 6e30MacHOCTH aBTOMOBUAA B NpamKe pemHa (15).
OH [LOMKEH MPUCTErHYTHCA C YETKUM LLENTYKOM.

4. 3ataHuTe noscHoM pemerb (13), NoTaHye anaroHanbHbIM pemeHb (16).

5. Tenepb NoMecTUTE AuaroHanbHbIi pemers (16) napannensHo nieYesomy
pemtio (13) B Hanpasnatowwmx ctonmka (14).

6. MotanuTe anaroHansHbIM pemers (16) 1 ybeantecs, 4to 06e yacTw
Haxopatca B Hanpaenatowmx(14) ctonvka 6esonacHocTy (3).

7. Tenepb HaTAHUTE AMaroHanbHbIM pemeHb (16) B Hanpasnaowmx (14)
cTonMKa 6€30MacHOCTH 0 TEX MOpP, MOKa OH He ByAeT 3amaTt BHyTpU
HanpasnALen pemMHa. 3aTeM NOMEeCTUTE AUaroHasbHbIN PEMEHb MEKAY
noaronosHukom (17) n nnedamm.

14

n BHUMAHME! Bcerpa nposepsiTe HaTAHeHWe 1 NPaBUIbHOCTb PETYTMPOBKN
yaoepuBatoLLen cuctemsl. HKkoraa He nepexpyymBaiTe peMeHb.

n BHUMAHME! TpexToueyHbli peMeHb MOKET ObiTb BCTABMNEH TOBKO
B HanpaB/ALLIME, MPeAHA3HaYeHHbIe AA 3ToM Lenun. Hanpasnatowme
PEeMHS OMM1CaHbl B JAHHOM PYKOBOACTBE M TaKKe NMOMeYeHbl KPaCHbIM
LIBETOM Ha aBTOKPECHIe.

NMPABUJ/IbHOE KPENJIEHUE PEBEHKA.

[na obecneyeHna onTrmManbHOM 6e30MacHOCTH Ballero pebeHKa, noxanymcTa,

BCerga nposepAmnTe nepes, Havanom noesaku, Yo ...

* CTONWK 6€30MacHOCTM YCTaHOBIEH MPABUIIBHO.

= PeMeHb HafeHO 3adMKCUPOBAH B MPAMKKE.

= [oACHOW 1 NnevyeBOM PeMHU pacnonaraTCA B HaNpaBAOLLIMX CTOIMKA
6e30MacHOCTH 1 HEe NepeKpyYeHbl.

® CMWHKa AETCKOro CHAEHbA MOMHOCTBIO NPUIeraeT K CMHKe CUAEHbA
aBTOMOGUNA.

= Ecnv ncnonbaytotca kpennenua ISOFIX: Kpecno 3adukcrpoBaHo ¢ o6ewnx
CTOPOH pa3dbeMoB B TouKax Kpennenua ISOFIX n 3eneHble MHAMKATOPSI
6e30MacHOCTH XOPOLLO BUAHbI.
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REMOVING THE SEAT COVER

The cover of the car seat consists of 4 parts (headrest cover, backrest cover,
booster cover, impact shield cover). The covers are fitted into the cover
attachment channels on the edge of the car seat and are held in position at
several places by press-studs. Once all studs have been released, the single
parts of the cover can be removed from the cover attachment channels.

Removing the cover from the headrest
Pull the cover from back to front over the headrest.

Removing the cover from the backrest
Pull the cover from back to front over the headrest.

Removing the cover from the booster
Pull the cover from the booster and afterwards from the armrests.

Removing the cover from the impact shield
Pull the cover backwards from the impact shield starting at the adjustment
button.

Attaching the cover
Perform the the steps above in the reverse order to attach the cover.

CLEANING

It is important to use an original seat cover only since the cover is an essential
part of the function. You may obtain spare covers at your retailer.

NOTE! Please wash the cover before you use it the first time.

Seat covers are machine washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash
it at higher temperature, the cover fabric may lose colour. Please wash the
cover separately and never dry it mechanically! Do not dry the cover in direct
sunlight! You can clean the plastic parts with a mild detergent and warm water.

n WARNING! Please do not use chemical detergents or bleaching agents
under any circumstances!

CHATUE YEXJ1A

Yexon aBTOKpecna coCcToMT ua 4 yacTen (4exon NOArONOBHUKA, YEX0N CMIMHKM,
4EXOs CUAEHMUA W YEX0N CTOMMKA 6e30MacHOCTH). Yexrbl KpenaTes K Kpato
aBTOKpECsa 1 YAEPHUBAIOTCA B HYMHOM MOSIOMKEHUU B HECKOMBbKMX MecTax
KHoMKamu. [Nocne Toro, Kak Bce 3amMMbl OCBOGOKAEHbI, OTAENbHbIE YaCTH
yexna MOryT ObITb yAaneHbl U3 KPemnneHui.

CHATHe yexnac noAarosioOBHUKa.
[MoTaHUTE Yexon Co CMMHKK Bnepe nosepx noaronosHUKa.

CHATHEe Yyexsa Co CMUHKHU
[NoTAHWUTE Yexon Co CrHKK Bnepe nosepx noaronoBHUKa.

CHATHe yexna c 6yctepa
MoTanuTe yexon ¢ 6yCTepa M 3aTtem C NoasIOKOTHUKOB.

CHATHE Yexa co CTONIMKa 6e30nacHOCTH
Cr1AHuTeE Yexon co CTO/IMKA, Ha4MHaA C KHOMKK peryinpoBKU.

HpenneHMe yexna
nOBTOpMTe ,D,eﬁCTBMH, OrnucaHHble Bbille, B OGpaTHOM nopaake.

yxona

Y6enutech, YTO Bbl UCMOMb3YETE OPUrMHAITBHBIE YEXTTbI K aBTOKPECTTY
CYBEX, uex/bl ABNAIOTCA HEOTbEM/IEMbIM KOMMOHEHTOM HOPMaJIbHOrO
bYHKLMOHUPOBaHWA AETCKOro aBToKpecna. [lononHUTeNbHbIE YeXTbl MOKHO
nprobpecTu y Ballero npoaasLia.

BHUMAHME! NoxanyicTa, noctupaiTe Yexon nepes, nepsbim
vcnonb3oBaHueM. Hexnbl cnepyet ctvpartb npu 30 °C B AENMKATHOM pPernMe.
Crupra npu Temnepatype Boite 30°C 1nn pyKamm MOKET NMPMBECTM K
BbILIBETAHMIO TKaHW. CTUpaiiTe OTAENbHO OT APYruX BeLlen U HUKoraa He
CyWwuTe B CylWMbHOM MalwnHe Hukoraa He cylwnTe nog, npAMbIMKU lyYamu
conHual MnacTukoBble AETANMMOMHO NOYUCTUTE MOKPOM THaHBIO C MATKUM
MOIOLLMM CPEACTBOM.

n BHUMAHME! Hukorpa He Mcnonb3yite oTbenvBaroLime unm
XMMUYeckue cpeacTaal
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PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum protection, it is essential

to comply with the following points:

= All major components of the car seat must be regularly checked for damage.
The mechanical parts must work without problems.

= Make sure that the car seat is not jammed between hard parts such as the
car door, seat rails etc., which can damage it.

= If e.g. the car seat is dropped, it must be tested by the manufacturer before
being used again.

n WARNING! The cover is an integral component of the car seat's safety
design. The car seat must therefore never be used without the cover or
with a cover of a different car seat.

WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

n WARNING! An accident may cause damage to the car seat that is not
visible to the naked eye. Please exchange the seat without fail after an
accident. In case of doubt contact the retailer or manufacturer.

PRODUCT INFORMATION

If you have any questions contact your retailer first. You should have the

following details ready:

= Serial number (see sticker)

= Make and model of the vehicle and the position of the vehicle seat on which
the car seat is used

= Weight, age and height of the child

Further information about our products can be found at www.cybex-online.com.

yxoAa 3A U3OEJTUEM

[na makcMmanbHoM 6e30MacHOCTM Bawero pebeHKa, creayet

NPUAEPHMBATLCA CNEAYHOLLMX NPaBU:

= Bce petanu AeTCKoro aBTOKpecsna AOMKHbI Ha PerynapHOM OCHOBe
NpoBepATLCA Ha noBpewaeHnA. MexaHnyecKkue aeTanu LomkHbl paboTaTb
6e3 npobnem.

= BaxHo y6enutbea, 4TO AETCKOE CUAEHBE HE 3aCTPASIO MEKIY HECTKUMM
AeTanAMH, TAaKUMU KaK aBepn aBTOM06|/IJ'I.'~?iY HanpasnAawowme cCMaeHbAa n T.4.,
KOTOpbIe MOTYT MOBPeAUTb Ero.

= Ecnu, HanpumMep, eTCKoe aBTOKPECIO yrano, ero crefyeT NpoBepuTb Y
NPOV3BOAMTENA NEPEL, NOBTOPHLIM UCMOJIb30BaHWEM.

n BHUMAHME! Yexon aBnaeTca HEOTbEMIEMOM YaCTbH KOHLEMLMKU
6e30MacHOCTH aBTOKpecna ABTOKPECTO He ClieflyeT UCMoNb30BaTb 6e3
Yexsia UK C YEXTIOM OT APYroro aBTOKpPeca.

B CJTYYAE ABAPUM

n BHUMAHME! Ecnu Bbl nonanu B aBapuio, AETCKOe aBTOKPECTO MOKET
MOJTy4UTb MOBPEKAEHNA, KOTOPbLIE HE BUAHbLI HEBOOPYHEHHBIM [1a30M.
MoxanywcTa, 3ameHnTe Kpecso 6e3 NULWHKX pasayMuid. MNpu coMHeHnax
o6paTuTech K MPOAABLY MK MPOWU3BOLMUTENHO.

UHPOPMALIUA O NPOAYHTE

Ecnu y Bac BO3HMKIM BOMPOCHI, B NEPBYIO 04epeab 06paTMTech K CBOEMy

npogasLy. Bbl gomkHbl 3HaTb creaytolwme aeTanu:

* CepUMHBbIN HoMep (CM. HaKmnemky)

= MapKy U MOAE/b aBTOMOGWIIA, MOMOKEHWE, FAE aBTOKPECO 0BbIYHO
YCTaHOBMEHO.

= Bec, Bo3pacT u pocT pebeHKa.

3a fononHuTensHoM MHopmalmen nocetute www.cybex-online.com.
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PRODUCT DURABILITY

The car seat is designed to meet its specifications for the entire service life

of approximately 4 years. However, as there can be very large temperature

fluctuations and unpredictable strains in vehicles, the following points must be

observed:

= If the vehicle is directly exposed to sunlight for a longer time, the car seat
must be removed from the vehicle or covered with a light cloth.

= Regularly check all plastic and metal parts of the seat for damage,
deformation or change of colour. If you discover any changes, the car seat
must be disposed or checked and possibly replaced by the manufacturer.

= Changes to fabric, especially bleaching, are perfectly normal when used in a
vehicle and do not impair the seat'’s function.

DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and dispose the
waste arising at the start (packaging) and the end (product parts) of the car
seat’s lifespan. Waste removal is arranged differently depending on the local
authorities. In order to ensure that the car seat is disposed off in accordance
with regulations, contact your area’s waste removal agency or local authority.
Always observe your country’s waste disposal regulations.

n WARNING! Keep plastic packaging material out of your child’s reach:
danger of suffocation!

CPOK C/TYHBbI

MaKcrmanbHbIM CPOK CrywBbl aBTOKPECa pacCuMTaH Ha YeTbipe roga

HopManbHOro ¢yHKUnoHupoBaHua. OgHako, BBUAY TOrO, YTO TPAHCMOPTHbIE

cpeAcTBa NoABEPHEHbI BIMAHWIO BOMbLUMX NepenasoB Temnepartyp 1

HENpPeABUAEHHbIX CUIT, CNIEAyOLME MOMEHTbI AOMKHbI ObITb COONIOAEHDI:

= Ecnu aBTOMOGMNL NoABepraeTcsA BO3AEMUCTBUIO NMPAMOro COMHEYHOroO CBeTa
B TEYEHWE AJIMTENBHOIO NEPUOAA BPEMEHH, AIETCKOE aBTOKPECIIO creayeT
y6paTtb M3 aBTOMOGUIIA UITM HAKPbITb TKAHbHO.

= PerynapHo ocmatpuvBaiiTe BCe NNacTUKOBbIE WU METaIIMYECKUE AeTaM
aBTOKpeCna Ha NpeaMeT noBpexaeHuin opmbl 1 LeeTa. B cnyyae
0o6Hapy®eHWA NoAo6HbIX AedEKTOB, Bbl AOMKHbI M36ABUTLCA OT Kpecna uUm
NPOU3BOAMTENb AOMKEH NPOBECTU NPOBEPKY M 3aMEHUTbL Er0 B Cryyae
HeobX0AMMOCTH.

* MI3MeHeHWA TKaHW YeX/oB - B YaCTHOCTH, BbILBETAHUE - HOPMasbHO MOCe
HEKOTOPOro BPEMEHW MUCMONb30BaHUA NPOAYKTa U HE NPEACTaBNAT COBOM
noBpexaeHHe.

YTUIIU3ALHUA

Mo 3TUYECKUM MPUYMHAM Mbl POCHM HALLIMX KTMEHTOB NPAaBUILHO
yTMIMaMpOBaTh OTxoAbl B Hadane (ynakoBKa) 1 B KoHue (4acTv) skennyataumm
asToKpecna. MNpasuna yTunusaumm Mycopa MoryT pasnuyaTsCa B 3aBUCUMOCTH
oT pervoHa. [Ina Toro 4To6bl rapaHTMpPOBaTh HAAJIEKALLYIO YTUM3ALMIO
[LETCKOro aBTOKpecna, 06paTUTECH K MyHWULMMA bHBIM KOMMYHAIBHBIM
cnymx6am unmn mecTHoW agMmuHucTpaumn. ObpaTtrTe BHMMaHWe Ha npaBsuna
YTUM3aLMK B BaLIEM PErvoHe.

n BHUMAHME! XpaHuTe Bce ynaKoBO4HbIE MaTepuasibl BHE
[0CAraeMoCTH eTei: OnacHOCTb yayLibsA!
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was

initially sold by a retailer to a customer.

1) The warranty covers all manufacturing and material defects, existing and ap-
pearing, at the date of purchase or appearing within a term of three (3) years
from the date of purchase from the retailer who initially sold the product to a
consumer (manufacturer’s warranty). Please check the product with respect
to completeness and manufacturing or material defects immediately at the
date of purchase or immediately after receipt. Please always keep your dated
proof of purchase.

2) In case of a defect, stop using the product immediately. To obtain the war-
ranty please take or ship the product to the original retailer, who initially sold
this product to you in a clean and complete condition and submit an original
proof of purchase (sales receipt or invoice). Please do not take or ship the
product to the manufacturer directly.

3) This warranty does not cover any damages which result from misuse, envi-
ronmental influence (water, fire, accidents etc.), normal wear and tear or failu-
re to comply with the instructions provided in this user manual. The warranty
does not apply if modifications and services were performed by unauthorized
persons or if non-original components and accessories were used.

4) This warranty does not affect any statutory consumer rights, including claims
in tort and claims with respect to a breach of contract, which the buyer may
have against the seller or the manufacturer of the product.

FAPAHTUA

CnegaytoLian rapaHTMa pacnpoCTPaHAETCA UCKIIOYNUTENBHO B CTPaHe, rae aToT

NPOAYKT 6blN1 U3HAYANTBHO NPOAAH NPOAABLIOM KITUEHTY.

1) FapaHThA pacnpoCTpaHAeTCA Ha BCe AePEKTbl U3rOTOBNIEHWA W MaTepHaros,
CYLLECTBYIOLLMX Ha [ATy MOKYMKK UIK NOABAOLLMXCA B CPOK OT Tpex (3) net
C [iaTbl MOKYMKW y NPOAABLA, KOTOPbIM M3HaYaIbHO NpoAan NpoayKT (rapa-
THA npoussoauTens). MNoxanyicta, NpoBepLTe KOMMIEKTALMUIO MPOAYKTA 1
HalM4ne HEMOCPEACTBEHHO Ha MOMEHT MOKYMKW UK Cpasy Noc/e nomnyye-
HuA. MNoxanyicTa, Bceraa CoxpaHAMTe AOKYMEHTbI Ha MOKYMKY.

2) B cnyyae HeMcnpaBHOCTH, HEMELIEHHO MPEKPaTUTE UCMONb30BaHUe
npopyKta. YTo6bl NoNy4nTh rapaHT1io, crnegyeT AOCTaBUTb UK OTMNPaBUTb
NPOAYKT B YNCTOM BMAE W MOSTHOM KOMMIEKTaLMK NPOAABLY, KOTOPbIM
M3HavanbHO Npogan Bam ToBap, a TaKKe NPUNOoKUTL OPUrMHAN JOKYMEHTa,
noaTeepwaatowero GaxT nokynku (Yex unmn cyeT-darTypa). MowanyincTa, He
OTNpaBnAnTe U3AENMe NPOU3BOAUTENO HANPAMYHO.

3) D1a rapaHTMsA He NOKpbIBAET NtoBble YEbITKW, KOTOPLIE ABNAIOTCA PE3YSb-
TaTOM HenpaBWIbHOrO UCMOJb30BaHUA, BO3AENCTBUA OKpYHKatoLLen cpedbl
(Boabl, OrHA, aBAPHM U T.4.), HOPMATBHOIO M3HOCA MITK HECOBMIOAEHNA
MHCTPYKLMWM, NPeACcTaBNeHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE nonb3osatend. [a-
paHTWA He PacnpPOCTPaHAETCA, ECIIM MBMEHEHUA Y PEMOHT Bbifi BbINOHEHbI
HeyMNoHOMOYEHHbLIMMK NIULLAMM, UK €CNK BbiNM UCMOSb30BaHbl HEOPUTMHATb-
Hble KOMMOHEHTbI K aKceccyapbl.

4) OTa rapaHTWA He BIMAET Ha YCTAHOBIEHHbLIE 3aKOHOM NpaBsa NoTpebuTens, B
TOM Yucne TpeGoBaHWA U3 AENMUKTa U MPETEH3WI B OTHOLLEHUW HapyLIEHWA
KOHTpaKTa, KOTOPbIM MOKyNaTesb MOXKET MMeTb B OTHOLLEHMW NpoAasLa Um
NPOW3BOAMTENA NPOAYKTA.
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aBToKpicno CYBEX JUNO M-FIX -

ECE R44/04 rpyna 1

Bara: 9 - 18 kr

Bik: Big 9 micAuis fo 4 pokis

MipxoanTb TiNbKK ANA BUKOPUCTaHHA B
nepepaxoBaHWxX TPaHCMOPTHMX 3aco6ax, OCHaLLEHWX
TPUTOYKOBOK CHCTEMOIO PEMEHIB GE3MNeKH,
3aTBEpPAKEHMX BignosiaHo Ao ctaHgapty ECE N2 16
abo iHLIMX eKBIBAIEHTHUX CTaHAAPTIB.

CYBEX JUNO M-FIX

ECE R44/04 vanuse grupp 1

Kaal: 9 - 18 kg

Vanus: umbes 9 kuud kuni 4 aastat

Soiduki istmetele, millel on kolme punkti
kinnitusstisteem, automaatse pingutiga. Vastab ECE
R16 ning muudele samavéérsetele standarditele.

CYBEX JUNO M-FIX - autokrésls

ECE R44/04 vecuma grupa 1

Svars: 9 - 18 kg

Vecums: aptuveni 9 ménesi lidz 4 gadi

Lietojams tikai kopa ar aprikotam 3. puntu drosibas
jostam kas atbilst ECE nr 16 vai citiem lizvértigiem
standartiem.

LUAHOBHUMU KJIEHT!

Haryemo, wo o6panm asTokpicnio CYBEX JUNO M-FIX. Mu 3anesHaemo Bac,
Lo 6e3neka, KoMPOPT i 3PYHHICTb Y BUKOPUCTaHHI 6YNK HALLMMK HAMBULLIUMK
npiopUTETaMM NP Po3po6LL AaHHOTO aBTOKpICna. ToBap BUrOTOBMIEHO Mif,
BUHATKOBMM KOHTPOJIEM AKOCTI i BiH BiANOBigae HalicyBOpILLMM BUMOram 6e3nexu.

YBATA! 3aBxaun TprmaiTe Lo IHCTPYKL,to Npu cobi y cnewianbHomy
BiAZiNeHHi aBToOKpicna.

YBATA! 3rinHo BUMOT KOHKPETHOI KpaiHu (HanpuKknag, Komip MapKyBaHHA Ha
aBTOKPICAI), XapaKTEPHUCTUKK NMPOAYKTY MOMYTb BIAPIBHATUCA 32 30BHILLHIM
surnagom. OoHak, Lie He BNMBaE Ha npasurbHe GyHKLIOHYBaHHA TOBapy.

YBAT'A! TprTO4KOBMI peMiHb 6e3MeKn MOBUHEH MPOXOAMTH Yepe3d creLianbHi
otBopu. OTBOPM ANA peMeHA 6e3neKn AeTanbHO ONMCaHi y LM IHCTPYKL i
BiIMiY€Hi YePBOHWM KOJTbOPOM Ha aBTOKPICHII.

n YBATA! LLlo6 3a6e3neunTn Bawwiit AUTUHW HanexHWit piBeHb 6e3neku,
BMKOPWCTOBYWTE aBTOKPIC/IO 3rafHO AaHHOI IHCTPYHKLi.



KALLIS KLIENT!

Taname Teid, et valisite CYBEX JUNO M-FIXi. Me kinnitame Teile, et

Cybex Juno M-fix arendamisel keskendusime turvalisusele, mugavusele ja
funktsionaalsusele. See toode on toodetud karmi kvaliteedkontrolli jarelvalve all
ja vastab ka kdige rangematele turvanduetele.

MARKUS! Hoidke see kasutusjuhend alati kieparast, hoiustades seda vahes
mis asub katte all seljatoe tasgumisel kljel.

MARKUS! Vastavalt méne riigi erinduetele (nt. varvimargistus turvatoolil) voivad
toote omadused erineda Siiski, see ei mojuta toote korrektset funktsioneerimist

MARKUS! Kolmepunkti turvavés véib lbida ainult ettenihtud suunamiskohti.
Turvavé6 suunamiskohad on tksikasjalikult kirjeldatud kaesolevas
kasutusjuhendis ja on tahistatud punaselt turvatoolil.

n HOIATUS! Teie lapse maksimaalseks kaitseks on oluline turvatooli kokku
panna ja kasutada vastavalt kasutusjuhendile.

DARGAIS KLIENT!

Paldies, ka izvélgjies CYBEX JUNO M-FIX. Més varam apgalvot,ka drosiba,
komforts un vienkarsa lieto$ana ir masu prioritate autokréslu razo$ana. Sis
produkts ir razots péc augstakiem drosibas un kvalitates standartiem.

PIEZIME! Vienmér turiet 30 rokasgramatu tam paredzéta vieta, autokrésla.

PIEZIME! Sakara ar konkr&tam valsts prasibam (pieméram, krasu marké&juma
uz automasinas sédekl|a), produkta ipasibas var atskirties ar to argjo izskatu Tas
neitekmés autokrésla funkcijas..

PIEZIME! 3. punktu drosibas josta ir lietojama tikai tam paredzéta veida..
Drosibas jostu lietojums ir detalizéti aprakstits $aja rokasgramata un apziméts ar
sarkanu uz autokrésla.

n UZMANIBU! Lai nodrosinatu Jasu bérnam drosibu, lietojiet autokréslu
tikai tam paredzéta veida..
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MEPLUA YCTAHOBKA

OuTaue kpicno cknagaetbea 3 cuainka (1) i cnuHkm (2) 3 NiAronisHUKOM, AKWMA
PEryfioeTbCA B 3aIEMHOCTI Bif, 3pOCTY AUTHUHM, & TAKOK 3axMCHOro WwuTKa (3),
AKUIA PEryntoeTbca no rmMubuHi. Balwa antrHa 6yne MakcrManbHO 3axmLLEHO
TifIbKK MPW YMOBI, LLO YCi KOMMOHEHTU BUKOPHUCTOBYIOTLCA Pa3oM.

CnmHka (2) nigsiwyeTbea Ha Bick cuaiHHA (1) 3a 4ONOMOror HanpPasnAYoro
BUCTYMy.

n YBATA! YBarHO npounTanTe i CrigynTe AaHHin iIHCTPYKLIT 3 BAKOPUCTaHHSA.

n YBATA! KomnoHeHTn autadoro astokpicna CYBEX He nosuHHi GyTu
3MiHeHi, BUKOpUCTaHi cami Mo cobi abo 3 aBTOKpICIaMM IHLIKX BUPOGHUKIB
ab0 iHLWMX MOAENbHUX PALIB. Y Byab-AKMX TaK1X BUNaZKax AUTAYE aBTOKPICIO
6inbLue He 6yae cepT1dikoBaHe AnA BUKOpPUCTaHHA. HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHA aBTOKPIC/A MOMe NPU3BECTH A0 CEPMO3HMX TpaBM abo cMepTi
Bawwoi antnnm. 36epexiTh Li iIHCTPYKLIT ANA JOBIAOK B ManbyTHEOMY.

n YBATA! [NepekoHaiTeCh, L0 OKPEMi KOMMOHEHTH AUTAYOrO aBTOKPICNa
He cTucHyTi (Hanpuknag, 6ina ABeper asToMob6ina abo Npu perynoBaHHi
Ha 3aiHbOMY CHAIHHI.)

3AXUCT ABTOMOBINIA

[Mpu ycTaHoBLi aBTOKpIcna, Ha AeAKMX aBTOMOGINbHUX CUAIHHAX, BUrOTOBIEHMX
3 genikaTHUX Matepianie (HanpyKnaz, anbkaHTapa, WKIpa i T.4.), MOy Tb
3'ABUTMCA CNiaM BUKOpUCTaHHA i / abo 3HebapsneHHA. LLLo6 3anobirtu

LbOMy, MiAKNAAITb Mif, aBTOKPICIO KOBAPY ab0 PyLUHMK. Takox, 03HaMoMTeCh
i3 HAWKWMK PeKOMeHAALIAMK 3 YUCTKM. YBaKHO [OTPUMYHNTECH HABELEHHMX
IHCTPYKLIiM Nepeq, nepLUnMM BUKOPUCTaHHAM aBTOKpIc/a.



ESMANE PAIGALDUS

Turvatool koosneb istmepadjast (1) ja seljatoest (2) koos peatoega, mida
on véimalik reguleerida sobimaks lapse pikkusega ning turvapadjast (3)
mille stigavust on véimalik reguleerida. Teie lapse maksimaalse turvalisuse ja
mugavuse tagab ainult kdikide komponentide koos kasutamine.

Seljatugi (2) kinnitub istmepadja telje (1) kiilge kinnituskaare abil.

n HOIATUS! Veenduge, et kasutate turvatooli vastavalt kdesolevale manuaalile

n HOIATUS! Komponente CYBEX turvatoolist ei tohi muuta, kasutada
iseseisvalt voi kombineerituna teiste tootjate istme patjade, seljatugede
ja peatugedega. Mis iganes taolisel juhul ei ole tool kasutuseks kolblik.
Toote valesti kasutamine voib viia lapsele vigastuste pohjustamiseni voi
isegi surmani. Palun hoidke alles kédesolev kasutusjuhend.

n HOIATUS! Veenduge alati, et turvatooli tikski osa ei jaéks kunagi
kuhugile vahele (n. auto ukse vahele)

SOIDUKI KAITSEKS

Ménedel autoistmetel, mis on valmistatud &rnast (nahk, alcantara) materjalist
voib peale turvatooli kasutuamist esineda kulumisjolgi ja varvi muutust. Seda
saab véltida pannes tuirvatooli alla tekikese voi rétiku. Selles kontektis poérake
téhelepanu ka puhastusjuhendile See on oluline jargida juba enne esmakordset
turvatooli kasutamist.

PIRMA UZSTADISANA

Autokrésls sastav no sézamas dalas (1) un atzveltnes (2) ar galvas balstu
kurs tiek pielagots bérna svaram, ka ari triecina aizsargs (3) kas ir pielagojams
dziluma. Bérnam tiek nodrosinata maksimala aizsardziba tikai lietojot visus 3
komponentus kopa.

Atzveltne (2) ir piesprauzama pie sézamas dalas (1).

n UZMANIBU! Izlasiet un parliecinieties, ka esat iepazinusies un sapratusi
lieto$anas instrukciju.

n UZMANIBU! CYBEX komponentus nedriks izmanit vai lietot
neparedzéta veida, ka ari savienot ar citu razotaju detalam. Nepareiza
lietoSana var izraisit nopietnas traumas vai navi. Ludzu, saglabajiet $o
instrukciju turpmakai lietosanai.

n UZMANIBU! Vienmér parliecinieties, ka atseviskas autokrasla
sastavdalas nav saspiestas vai iespridusas (pieméram ar automasinas
durvim vai aizmuguréjo sédekli).

TRANSPOTRLIDZEKLA AIZSARDZIBA

LietoS8anas pédas un / vai krasas izmainas var paradities uz daziem
transportlidzeklu sédekliem, kas izgatavoti no smalkiem materialiem (pieméram
Alcantara, adas, uc), ja tiek izmantoti auto sédekli. Jus varat pasargat to,

izmantojot kadu segu vai parklaju zem autokrésla. Skatit tapat tirisanas
nosacitjumu. Ir bitiski lai tie tiktu ievéroti pie pirmas autosédeklisa lietoSanas.
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ISOFIX

connect

X

NMPABUJIbHE PO3MILLEHHA B ABTOMOBJII

AgTokpicno 3 cuctemoto ISOFIX Connect MokHa BCTaHOBOBATH Ha YCix

CUAIHHAX aBTOMOGINA 3 TPUTOYKOBUMM aBTOMATUUHUMK PEMEHAMM Ge3MeKH,

3aTBEPAMEHUMU B IHCTPYKL,i TpPaHCMOPTHOrO 3acoby AnA, «yHiBepCabHOro»

BMKOPHUCTaHHSA.

‘HaniByHiBepcanbHa' cepTudikaLlia HaAaeTLCA YTPUMYIOUUM CUCTEMAM,

nigrtoydeHnm Ao astomobina vepes ISOFIX Connect. Came Tomy, ISOFIX

CONNECT moHa BUKOPUCTOBYBATH TiflbKW Y MEBHWX aBTOMOBINAX.

BuKopu1CTOBYITE CMIMCOK CXBaIEHWX A0 BUKOPUCTaHHA aBToMo6iniB. OcTaHHo

Bepcito crnncka Bu momeTe 3HalTH Ha caiTi www.cybex-online.com.

Y BUHATKOBMX BUMaZKaX, aBTOKPICNIO MOXHA BCTAHOBMIOBATH Ha MEPEAHbOMY

Nnacam1pCbKOMY CHAIHHI. [InA LbOro 3BepHiTh yBary Ha HacTynHe:

= [1nA aBTOMOGINIB 3 NoayLwKaMu 6e3MeKu, BiCyHbTe NepeaHe CUAIHHA AKOMOora
nani. Mpu LbOMy NepeKoHaITECh, L0 BEPXHA TOUKA NOBOPOTY peMeHsA 6e3nexu
3HaxX0AWTbCA NO3aJy TOYKKU NMOAAYI PEMEHA Ha CUAiIHHI aBTOMOGINA.

= [otTpumyiTecb pekoMeHaaLin BupobHuka Batoro aBTomobins.

n YBATIA! ABTOKPIC/IO HE MOMHa BCTaHOBIIIOBATH B ABOXTOYKOBUM 260
MOACHUM pemMeHAMK 6e3mnern. AKLLO KpiCno 3aKpinneHe ABOXTOYKOBUM
pemeHeM 6e3neku, Mig, yac aBapii AUTHHA MOXE 3a3HaTW CEPbHO3HMX TPABM.
YBATI'A! [liaroHanbHuiA peMiHb MOBWMHEH NMPOXOAMTH Mo3azy i HiIKonu
He Brepea, 0 BEPXHbOI TOYKW PeMEHA B aBTOMOGINI. AKLLO HEMOKIIMBO
BiPEryNtoBaTH CUAIHHA TakMM YMHOM, LLITOXHYBLUW aBTOKPICIO Briepes abo
BCTaHOBJTIOIOYM MO0 Ha iHLIOMY CHAHHI, Lie aBTOKPICIO He MiaxoauTb A1A
Batuoro aBTomo6ina. Y pasi cymMHiBIB, 3B'AHITECA 3 BUPOBHWKOM aBTOKpIc/a.
Barax Ta iHLi CTOPOHHI NpeAMETH, AKI MOXYTb 3aBAATH YLUKOMKEHb Mif, Yac
aBapii, TOBUHHI ByTW HaAiMHO 3aKpineHi. Y iHWOMY BUNaaKy, BOHU MOMYTb
3aBAaTH daTaibHUX YLIKOOKEHD.

YBATI'A! ABTOKPICNO He MOMHa BCTaHOB/MIOBATH HA CUIHHAX TPAHCMOPTHNX
3aco0iB, LLIO CTOATb Ha GiK Bif, HAMPAMKY pyxy. ABTOKIC/IO MOXKHa
BCTaHOB/OBATH Ha 3aAHIX CUAIHb, 3BEPHEHKX MPOTH HAMPAMKY PYXY,
Hanpvknag, y ¢pyproHi abo MiKpoaBTobyCi, 3a YMOBH, LLIO CUAIHHA [J,03BONIEHO
[NA TPaHCMOoPTYBaHHA A0pocoro. [epeKkoHanTeCh, WO NiArONIBHUK HE 3HAT,
KOJ aBTOKPICIIO BCTAHOBIEHE MPOTH HAMPAMKY PYXY.

YBATA! Hikonu He 3anumiaiite gUTiHY B aBToMOob6ini 6e3 HarnAay.
MnacTuKoBi AeTani Kpicna HarpiBatoTbCA Ha COHLL | AMTUHA MOXe OTpUMaTH
oniku. 3axucTiTb Bally AWUTMHY | aBTOKPICIIO Bif, MPAMOrO COHAYHOIO
NPOMIHHA (HanpHKIaa, HAKPMBLLKM MOrO CBITIIO THAHWMHOKD).



PARIM POSITSIOON AUTOS

Turvatool reguleeritava Isofix kinnitusstisteemiga on kasutatav koigis soidukites,

millel on 3 punkti turvavéod, mis on kinnitatud séiduki manuaalis universaalseks

kasutuseks.

Pooluniversaalne sertifitseerimine on antud turvasusteemidele, mis on

Uihendatud autoga labi ISOFIX Kinnitusslisteemi Seetottu saab ISOFIX

kinnitust kasutada ainult teatud autodes. Palun vaadake lisatud nimekirja

autodest, mis on selleks heaks kiidetud. Koige varskema versiooni leiate lehelt

www.cybex-online.com.

Erandjuhtudel voib turvatooli kasutada ka korvalistuja kohal. Sellisel juhul palun

jargige jargmiseid punkte:

= Autodes, milles on turvapadjad, liikake iste kdige kaugemasse positsiooni.
Sellisel juhul veenduge, et diagonaalrihma tlemine kinnituskoht on turvatooli
kinnutusaasadest tagapool.

= Taitke alati auto tootja poolt antud soovitusi.

n HOIATUS! Turvatool ei ole sobilik kasutamaks auto kahe punkti
turvarihma véi stilerihmaga. Kui turvatool on kinnitatud kahe punkti
turvavéoga ja juhtub 6nnetus voib see tekitada lapsele tosiseid
vigastusi voi [6ppeda isegi surmaga.

HOIATUS! V56, mis asetseb diagonaalselt peab jooksma mugavalt
piisava vahega ja ei tohi kunagi olla maksimaalselt pingul, vé6 ei tohi olla
liiga ltihike. Kui turvatooli ei ole véimalik vabalt liigutada siis turvatool ei
sobi auto jaoks. Kahtluse korral véta tihendust edasimiitijaga

Pagas ja muud esemed, mis ei ole kindlalt kinnitatud véivad
kokkupérke korral tekitada vigastusi. Need véivad liikuma hakata ja
tekitada fataalseid vigastusi.

HOIATUS! Turvatooli ei tohiks kasutada istmel, mis asub risti
s6idusuunaga. Seljaga sdidusuunas istmetel nagu kaubikus voi
minibussis, on turvatooli kasutamine lubatud, kui iste on méeldud
kandmaks taiskasvanud inimest. Vaga oluline on veenduda, et
turvatooli kasutamisel ei oleks seljaga séidussuunas asetseval istmel
peatugi dra voetud.

HOIATUS! Kunagi &ra jata last autosse jarelvalveta. Plastikosade
kuumenemisel voivad need pohjustada péletusi. Kaitse turvatooli
otsese paikesekiirguse eest (Naiteks kata paikeselisel pdeval heleda
6hukese riidega).

PAREIZA POZICIJA AUTOMASINA

Autokrésli ar ISOFIX savienojumu ir izmantojami visam automasinam ar tris

punktu drosibas jostam, ka ir noteikts lieto$anai transportlidzekla rokasgramata

vai lieto$anas instrukcija.

A ‘daléji universala’ sertifikacija ir dota drosibas sistémas, kas ir saistita ar

automasinu caur ISOFIX savienojumu. t.i., to drikst izmantot tikai noteikta veida

transportlidzeklos. Lidzu iepazistieties ar apstiprinato automobila sarakstu.

Jaunako saraksta versiju JUs varat apskatit tieSsaisté www.cybex-online.com.

Iznémuma gadijumos, auto sédeklis var izmantot ari uz priekséja pasaziera

sédekla. Ludzu, ievérojiet §aja gadijuma:

= lveniem, pasaziera sédekli atbidiet péc iespéjas vairak uz aizmuguri. To darot,
tomér nodrosiniet, ka aug$éja centralo punktu drosibas jostas ir piespradzérta
automasinas sédekla.

= levérojiet transportlidzek|a razotaja ieteikumus.

n UZMANIBU! Autokrésls nav piemérots lieto$anai ar klgpja jostu
vai divu punktu drosibas jostam. Jau autosédeklis ir nostiprinats ar
divpunktu drosibas jostu, negadijuma bérns var gt smagus vai pat
letalus ievainojumus.

UZMANIBU! Diagonalai jostai jaliekas atpakal pie atgaztnes un nekad
nedrikst palaist to uz priek$u. Ja tas nav iesp&jams, lai noregulétu
sédekli $ada veida, pieméram, spiezot auto sédekli uz priek$u vai
izmantojot to uz citu vietu, Sis auto sédeklis nav piemérots jasu
transportlidzeklim. Ja rodas $aubas sazinieties ar Jisu autokrésla
razotaju vai izplatitaju.

Bagaza vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekli un
sadursmes gadijuma varétu izraisit savainojumus, vienmér ir rapigi
janostiprina. Nenostiprinatas lietas sadursmes laika var kl|tt par
navéjosiem priekSmetiem.

UZMANIBU! TAutokréslu nedriks lietot ar seju brauk$anas pretéja
virziena. Autokrésla lietoSana ir paredzéta tikai ar seju brauksanas
virziena. Lietosana tikai brauksanas virziena.

UZMANIBU! Nekad neatstajiet savu bérnu bez uzraudzibas
automasina. Autokrésla plastmasas detalas var uzskarst saulé un bérns
var abdezinaties. Aizsargajiet bérnu un autokréslu no tieSiem saules
stariem (pieméram parklajot to ar gai$u audumu).
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BE3MNEKA B ABTOMOBJI

n YBATIA! ABTOKpIC/O 3aBH/aM NOBUHHO GyTH NPaB1ibHO Ta HaLIMHO
3aKpinneHe peMeHeM 6e3neKky aBToMOGiNA, HaBiTb AKLLO He
BUKOPUCTOBYETLCA. Y pasi eKCTPeHOro rasibMyBaHHA abo asapii,
HesaKpinneHe aBTOKPICIIO MOMKE 3aBAATH LUKOAM iHLIMM Macamupam.

LLLo6 3ane3neynTn MmakcumanbHy 6e3neKy BCix nacammpiB NepeKoHanTech, Lo

* CKNafHi CMMHKM B aBTOMOGiNi 3adiKcoBaHi B BEPTUKAIbHOMY MOMOKEHHI.

* Npu YCTaHOBLI aBTOKpiCna Ha nepeaHboOMY NacamMpPCbLKOMY CUZIHHI,
BiAperynonTe CUAiHHA aBTOMOGINA B KpaHE 3a[HE MOMOKEHHA.

* yci 06’eKTM B aBTOMOGINI HafiMHO 3aKpinmeHi.

* NpAXKa peMeHsA aBTOMOGINA He AOCAraEe 3aXMCTHOrO WMTKA. Y paai
BMHWKHEHHA CYMHIBIB, 6yab Nnacka, 3BepHiTbCA [0 npopasLA abo BUPOGHUKa.

* yCi nacaxupu B aBTOMOGINi NPUCTEBHYTI.

YCTAHOBKA ABTOKPICJZIA B ABTOMOBII

Po3amicTiTe aBTOKpICnO Ha BiANOBIAHOMY MiCLLi B TPAHCMOPTHOMY 3aCO06i.

* NepeKoHanTeCh, WO BCA NOBEPXHA CMWHKKM aBTOKPIC/a MOBHICTIO NpuUiArae
[0 CMUHKW CUAiHHA aBTOMOGINA. Hikonn He po3amillyiTe aBTOKpicno B
rOPU30HTASIBHOMY MOJSTOKEHHI.

* AKLWO MiaroniBHWK B aBTOMOGINI NPUTUCHYTUIA A0 CHUAIHHA, BUTAMHITE MOrO
a60 3HIMITb MOBHICTIO (AN1A BUKNIOYEHD, Byab NacKa, 3BEPHITLCA L0 PO3Ainy
“MPABUIIbHE PO3MILLEHHA ABTOKPICIIA B ABTOMOBINI"). CrnnHka
(a) ineanbHoO HanawTyeTbCA Nig GyAb-AKUI HAXMN CUAIHHA aBTOMOGINA.

n YBATIA! Bca noBepxHA CMMHKM aBTOKPIC/ia MOBUHHA MOBHICTIO
NpUAraTM A0 CNUHKKA CHAIHHA aBToMOo6inA. [1na 3abe3neyeHHs
MaKCHMasbHOro 3axucTty Baloi AuTuHK, aBTOKpicio Mae 6yTu B
HOpMaJIbHOMY BEPTUKAIIbHOMY MOJTOKEHHI!

n YBAT'A! He BUKOPUCTOBYMTE MOAHMX IHLLMX TOYOK KPIiniaeHHsA aBTOKpicna,
KpiM THX, LLLO OMMCaHi B AaHiW IHCTPYKLi i BiAMIYEHWX Ha aBTOKPICi.



TURVALISUS SOIDUKIS

n HOIATUS! Turvatool peab olema alati kinnitataud auto turvavédga, isegi siis
kui seda ei kasutata. Kui te peate jarsult pidurdama voi juhtub Gnnetus voib
kinnitamata turvatool tosiseid vigastusi tekitada.

Ete garanteerida koikide reisijate turvalisus veenduge, et...

= reguleeritavad peatoed oleks tilemises positsioonis.

= turvatooli asetamisel kdrvalistuja kohale liikake tool kdige tagumisse positsiooni
= et kinnitad koik objektid, mis pohjustaksid onnetuse korral vigastusi

= et turvarihm ei jookse Ule turvapadja. Vajadusel kontakteeruge muitijaga.

= et koik reisijad on autos nouetekohaselt kinnitatud.

TURVATOOLI PAIGALDAMINE AUTOSSE

Asetage turvatool autos sobivale istmele.

= Tooli paigaldamiseks plistisesse asendisse on oluline, et tooli seljatugi
oleks tihedalt vastu autoistme seljatuge. Turvatool ei tohi olla autos lamavas
asendis.

= Kui seljetugi on ees, siis tdstke see 6puni vilja voi eemaldage téielikult.
(erandjuhtudel vaadake juhiseid manuaali osast “tooli asetamine korralikult
autos!). Seljatugi sobitub peaaegu igas auto istme positsioonis.

n HOIATUS! Turvatooli seljatugi peab olema tihedalt vastu autoistet, et
tagada lapse maksimaalset kaitset. Et tagada lapse maksimaalset kaitset,
peab iste olema normaalses, plstises positsioonis

n HOIATUS! Arge kasutage tihtegi kasutusjuhendis mitte mainitud ning
mitte markeeritud koormust kandvat puutepunkti.

DROSIBA AUTOMASINA

n UZMANIBU! Autokréslam vienmér jabut pareizi piespradzétam pie
automasinas krésla, pat ja ta dota bridi netiek lietota. Straujas bremzésanas
vai avarijas gadijuma tas var savainot citus pasazierus..

Lai garantétu optimalu drosibu visiem pasazieriem parliecinaties ka...

= salokama atzveltne automasina tiek blokéta to vertikala stavokli.

= uzstadot auto sédekliti uz priek$éja pasaziera sédekla, pielagot
transportlidzekla sédekli aizmugures stavoklim.

* j0s nodrosiniet drosibu saistiba ar citiem, objektiem kas atrodas automasina.

= autospradze neaisedz sanu triecienu aizsardzibu. Saubu gadijuma sazinieties
ar mazumtirgotaju vai razotaju.

= visi pasazieri ir piespradzéti ar drosibas jostam.

AUTOKRESLA IEVIETOSANA AUTOMASINA

levietojiet autokréslu uz atbilsto$a autsédekla.

= Vienmér parliecinieties, ka visa atzveltnes virsma automasinas sédekl|i ir
pilniba novietota pret transportlidzekla atzveltni. Autokrésls nedriks atrasties
gulus pozicija.

= Automasinas sédek|a galvasbalsu izvelciet piniba vai nonemiet (iznémumus,
ladzu, skatiet sadala “sédekla ievieto$ana transportlidzekli") Atzvetine ir
pielagota gandriz jebkuram auto sédekla modelim.

n UZMANIBU! Galvas balstam ir jabat pilniba piespiestam a pret
automasinas krésla atzveltni. Lai nodrosinatu maksimalu aizsardzibu jisu
bérnam, auto sédeklim ir jabat normala vertikala stavokli!

n UZMANIBU! Neizmantojiet jebkurus citus slodzes savienojuma punktus
ka tos kas aprakstiti lieto$anas noradijumos un noraditi uz autokrésla.
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YCTAHOBKA ABTOKPICJIA 3 CUCTEMOIO ISOFIX

3a ponomoroto cuctemun ISOFIX Connect, Bu moeTe 3akpinuTh aBToKpicno
y TPaHCnopTHOMy 3acobi, TMM camum nigsuLLytoun 6esnery Bauwoi autuHu.
[uTnHa noBuHHA 6y T NPUCTIBHYTa TPUTOYKOBUM pemeHeM 6e3neky Baworo
aBTOMOGinA. JJutnHa mae 6yTv 3axvileHa 6amnepom 6e3neku i 3-ToUKoBKUM
pemeHem Baluoro aBTomo6ina.

3BEPHITb YBAIY! Touku kpinnenHsa ISOFIX (4) - ue nea metanesu
3aKMMa AJ1A KOMHOIO CUAIHHA, PO3TaLLOBaHi MiX CMMHKOIO | MOBEPXHEID
CUAiIHHA aBTOMOGINA. AKLLO y BAC BUHUKIIM CYMHIBM - 3BEPHITLCA 0 IHCTPYKLLT
Balworo aBTomo6ins.

= BukopwcToByiTe KHOMKY peryniosaHHa (5) nig nogywkoto cuainHa (1)
aBTOKpicna.

= Motarxite 2 sanipHmx npuctpoi ISOFIX Connect (6) skomora aani.

= Tenep neperpyTiTb 3anipHi npuctpoi ISOFIX (6) Ha 180° Tax, o6 BOHK
6ynu y HanpsaMKy Todok KpinnexHs ISOFIX.

3BepHiTb yBary! MNepen ¢ikcysaHHaM 3anipHux npucTpoii ISOFIX Connect

(6) y Toukax kpinnenHs ISOFIX (4), nepesipte kHomku (7). AKLLO 3€0€HMI

% iHAMKaTop 6eaneku (8) BUAMMMIIE, CNOYATKY POSIMKHITL 3anipHi NPUCTPOI
ISOFIX Connect nepea, npueaHaHHAM, HATUCHYBLUM | MOTAMHYBLUM Ha3af,

0 KHoMKy (7).

= HatvcHite aga sanipHmx npuctpoi ISOFIX Connect (8) y Toukmn KpinneHHs
ISOFIX (4) noku He nodyeTe 3aKnaLyBaHHA.

= [NepeKoHanTeCh, WO aBTOKPICIO 3adiKCOBAHO, HAMaralYMCb BUTAMHYTU MOMO.

= 3eneHuit iHavKaTop 6eaneku (8) nosuHeH ByTH YITKO BUAMMMUIM Ha 06OX
4epBOHUX KHomMKax (7).

= Tenep BUKOPUCTOBY#MTE KHOMKY perynosanHs (5) asTokpicna, wWob
PO3MICTUTH HOrO.

3BepHiTb yBary! AKLLO TOUKM KpINIeHHA BaXXKOLOCTYNHI B aBTomo6ini, By
MoeTe BUKopucToByBaTK Hanpaenatoui ISOFIX, aki nopatoTbes.

= Berasre popati Hanpasnstoui ISOFIX (9) 3 poBLuoto namkoto Beepx y 2

Toukm KpinneHHa ISOFIX (4). V peaxvx aBToMOGinAx, Kpalie BCTaHOBUTH
Hanpasnsatoui ISOFIX (9) B npotunemHomy HanpamKy.
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TURVATOOLI KINNITAMINE ISOFIX SUSTEEMI ABIL

ISOFIX kinnitusstisteemi abil on véimalik turvatool autosse turvaliselt kinnitada,
mis pakub ka teie lapsele turvalisust. Teie lapsele pakub lisakaitset ka teie auto
kolme punkti rihmade slisteem. Laps peab olema kaitstud turvapadjaga ning
kinnitatud turvavéoga.

MARKUS! ISOFIX kinnitusaasad (4) on kaks metallist aasa ning need
asetsevad auto seljatoe ja istumisosa vahel. Kui te kahtlete, kas teie autol on
need aasad olemas, kontrollige seda auto kasutusjuhendist.

= Kasutage reguleerimisnuppu (5) turvatooli istmepadja (1) all.
= Tommake ISOFIX kinnitused nii vlja kui voimalik.
= Keerake kinnitusi 180°, et need oleksid suunaga ISOFIX suunajate (6) poole

MARKUS! Enne ISOFIX Connect kinntuste (6) suunajasse (4), likkamist
kontrollige vabastusnuppe (7). Kui roheline turvaindikaator (8) on nihtav pead
esmalt vabastama ISOFIX Connect kinnitused enne vabastusnuppude (7)
tagasivajutamist.

= Liikake kaks ISOFIX kinnitust (6) suunajatesse (4), kuni need kinnituvad
paikakinnitusaasade kiilge ning kélab ,klops* heli.

= Veenduge, et turvatool on turvaliselt kinnitunud proovides seda vilja tommata.

= Roheline turvaindikaator (8) peab olema selgelt ndhtav punasel
vabastusnupul (7).
= Niitid voite kasutada kéepidet (5), et reguleerida tooli positsiooni.

MARKUS! Kui teil on autos raskusi ISOFIX kinnitusaasade leidmisega vdite te
kasutada ISOFIX suunajaid, mis on turvaooliga kaasas.

= Aseta ISOFIX suunajad (9) pikem pool iileval ISOFIX kinnitustesse (4).
Paljudes autodes on effektiivsem, kui ISOFIX suunajad (6) on asetatud
vastupidises suunas.

AUTOKRESLA SAVIENOSANA AR ISOFIX

Jas varat lietot autokréslu savienotu ar ISOFIX. Bérnam jabut papildus
piespradzétam arf ar tris punktu drosibas jostam. Bérns vél janostiprina ar
drosibas spilvenu un trispunktu drosibas jostu automasina.

PIEZIME! ISOFIX stiprinajuma punkti (4) ir divas metala skavas katram
sédeklim un ir novietots starp atzveltni un sédvirsmas transportlidzekla
sédevieta. Ja Saubaties, iepazistieties ar automasinas rokasgramatu.

= Izmantojiet regulé$anas pogu (5) S zem sédvirsmas (1) no automasinas
sédekla.

= Izvelciet divus ISOFIX savienojuma blokésanas elementi (6), ciktal tie iet.

= Tagad pagrieziet ISOFIX savienojumat bloké$anas ierici (6) par 180 °, lai tie
paliek virziena uz ISOFIX stiprinajumu punktiem.

Piezime! Pirms noklikskiniet uz ISOFIX savienojuma blokésanas elementu (6)
uz ISOFIX stiprinajumu punktiem (4), parbaudiet atbrivoganas pogas (7). Ja
zalais drogibas indikators (8), ir redzams, vispirms atbrivojet ISOFIX Connect
blokésanas pogas nospiezot un velkot atpakal atbrivo$anas pogu (7).

= Nospiediet divius ISOFIX Savienojuma blok&$anas pogas (6) uz ISOFIX
stiprinajumu punktiem (4), lidz tie nofiksésies ar skanu “CLICK".

= Parliecinies ka autokrésli ir dro$si pietiprinats, méginot to kustinat/iznemt.

= Zalais zrosibas indikator (8) ir tagad redzams pie divam sarkanam atlai$anas
pogam (7).

= Tagad varat izmantot regulésanas pogu (5) no automasinas sédekla, lai to
novietotu jums vajadziba pozicija.

PIEZIME! Ja, ISOFIX stiprinajuma punkti griti sasniegt automasina, varat
izmantot komplekta eso$os ISOFIX uzgalus.

= levietojiet komplekta ISOFIX uzgalus (9) ar garaku siksnu aug$u divas
ISOFIX stiprinajuma punktos (4). Dazos transportlidzeklos, ir labak uzstadit
tos (9) pretéja virziena.

2
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ISOFIX
connect,

AOEIHCTANALIA ABTOKPICJIA 3 ABTOMOBI1A

BuKoHaitTe eTanu BCTaHOBNEHHA Y 3BOPOTHLOMY MOPALKY.

= Pos6rnoryTe 3anipHi npuctpoi ISOFIX Connect (6) HaT1cHyBLLUM YepBOHI
KHOMKKM 3 060X cTOpiH (7) | OAHOYACHO MOTArHYBLUM iX Ha3ag,.

= ButarHits aBTokpicno 3 Touok KpinnexHs ISOFIX (4).

= MosepHiTb 3'eaHysaui (6) Ha 180°.

= BuKopucTosyitTe KHOMKy peryntosarHa (5) aBTOKpICna i HATUCHITL Ha 3anipHi
npuctpoi ISOFIX Connect (6) HacKinbK1 MOMIMBO.

3BepHiTb yBary! Crnaparoum 3'egrysadi ISOFIX (6), Bu He Tinbku saxvwaeTe
cuaiHHA aBTomob6ins, ane i 3'egrysadi ISOFIX cuctemun ISOFIX Connect Big,
6pyay Ta MOLIKOAMEHb.

PEryYNniOoBAHHA BOKOBUX NMPOTEKTOPIB

AsToKpicrno obnagHaHe ,JliHiiHoto crctemoro Gokosoro saxucty” (L.S.P). Lia
cvcTeMa MigBuLLYE piBEHb 6E3MEKU aBTOKPICNA | AUTUHU MPU GOKOBOMY 3iTKEHHI.

Mpotektopw L.S.P. matotb 3 nonomeHHs. [na HaailHOro 3axmcTy, BUTAMHITb
L.S.P. aAkomora pani y HanpAmMKy A0 Habnuxymx A0 aBTOKpIcna ABepent
aBTOMO6ina. 1A uboro HaTUCHITL KHomKy (10).

Awko L.S.P. 3aiimae micLe 6inbLue BiaBeAEHOrO i y CBOEMY MaKCUMasIbHOMY
nonomeHHi TopraeTbea asepett (C), BUKopucToBy#Te nonoxenHa (b). Lle
MOMHa 3po6KTH po3wmpuBLuK L.S.P. nosHicTio i HaTMCHYBLIK Ha KHomKy (10)

i nepemictuelum L.S.P. B noxune nonoxetHs. LLLo6 sepHytm L.S.P. Hasan y
aBTOKPICINO HaTWUCHITL KHoMKy(10) | oaHovacHo wWToBxHiTL L.S.P. no aBTokpicna.

3BepHiTb yBary! BcTaHoBHOKOUM aBTOKPICO Y CEpeaHil No3uLii y
TpaHCrnoTHOMY 3aco6i, 3a60poHsaeTbes BuTArysatu L.S.P.

n YBATIA! 3a60poHAETLCSA BUKOPUCTOBYBATU CUCTEMY BOKOBOIO 3aXMCTY
(L.S.P), w06 nepeHocKTH abo NpUCTIGaTH aBTOKPICHO.



TURVATOOLI AUTOST EEMALDAMINE

Tehke turvatooli paigaldamise samme vastupidises jarjekorras

= Vabastage ISOFIX kinnitused (6) mélemal pool, vajutades ja témmates tagasi
punaseid vabastusnuppe (7)

= Tommake tool ISOFIX suunajatest (4) vilja.

= Keerake ISOFIX kinnitusi (6) 180°.

* Aktiveerige tooli all asuv kiepide (5) ning liikake kinnitusi sisse, kuni need on
diges positsioonis.

MARKUS! Kinnituste sisse tdmbamine kaitseb nii auto istet kui ka ISOFIX
KINNITUS siisteemi madrdumise ja kahjustuste eest

KULJEKAITSETE REGULEERIMINE

Turvatool on varustatud Lisa Kiilje Kaitse Stisteemiga ,Linear Side-Impact
Protection“ System (L.S.P.). See siisteem suurendab teie lapse turvalisust
kiilgkokkuporke korral

L.S.P.-I on 3 véimalikku positsiooni Parimaks kaitseks témba lisa kiiljekaitse
vilja maksimaalselt sellelt poolt kus on autouks lzhemal. Sellekas vajuta
vabastusnuppu (10).

Kui L.S.P. liletab ma&ratud ruumi ja puudutab ust kdige pikemas asendis (c),
siis peab kasutama kaldasendit (b). Seda saab teha, avades L.S.P. taielikult ja
seejdrel vajutades lukustusnuppu (10) ning L.S.P. liigub kaldasendisse. Selleks
et vajutada tagasi LSP Vajutage lukustusnuppu (10) ning samal ajal liikkage LSP
tagasi algpositsiooni

MARKUS! Kui kasutate turvatooli keskmisel istmel on keelatud avada LSP

n HOIATUS! LSP kasutamine turvatooli tostmiseks voi kinnitamiseks on keelatud.

AUTOKRESLA IZNEMSANA NO AUTOMASINAS

Veiciet visas uzstadi$anas darbibas pretéja seciba.

= Atblokgjiet abus ISOFIX blogétajus (6) spiezot atblokésanas pogas (7) un
ievietojiet to atpakal vieta.

= Iznemiet autokréslu ni ISOFIX stiprinajuma vietas (4).

= Pagrieziet savinotaju (6) 180°.

= Darbiniet regulésanas pogu (5) no automasinas sédekla un spiediet ISOFIX
savienojuma blokésanas elementu (6), ciktal tie iet.

PIEZIME! Salieciet ISOFIX savienojumu, ta jis pasrgasiet savinojuma vietu.

SANU DROSIBAS UZLIKU PIELAGOSANA

Autokrésls ir aprikots ar Linearo Sanu sadurmes aizsardzibu (L.S.P). Si sistema
palielina bérna drosibu sanu trieciena gadijuma.

L.S.P. sistémai ir 3 pozicijas. Labakai aizsardzibai paplasiniet L.S.P uz aru cik
iespéjams pie automasinas tuvakam durvim. Lai to izdaritu, uzpiediet uz L.S.P (10).
Ja L.S.P. talakaja pozicija (c) sasniedz durvis, tad iebidiet to pozicija (b). To var
izdarit, pagarinot L.S.P. pilniba un péc tam nospiezot pogu (10) un parvietojot
L.S.P. uz slipo stavokli. Lai ievietotu atpakal L.S.P. uspiediet uz sédekla
atbrivosanas pogu (10), un taja pasa laika spiediet L.S.P. uz automasinas
sédekla.

PIEZIME! Lietojot $0 auto sédekliti uz videjas vietas transportlidzekli, ir
aizliegts pagarinat (L.S.P.) ierici.

n UZMANIBU! Lietot (L.S.P.) dalu lai parvésatu parvitotu atokréslu ir aizliegts.
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PEryJ1tOBAHHA B 3AJIEHHHOCTI BI4 PO3IMIPIB TUIA

HanawTyBaHHA niaroniBHukKa

3BEPHITb YBAIY! NiaronisHuk 3a6eanedye HarKpalmnii 3axucT Bauwoi
AWUTUHM TiMIbKU AKLLO BiH HaNaLITOBaH Ha ONTUManbHy BUCOTY. [igroniBH1K
MOKHa HanawTyBaTh Ha 8 No3uLLii Mo BUCOTI.

= MigronisHWK Mae 6yTH HaNAWTOBAHWI TaKUM YUHOM, WO6 MakKc. 2 cM. (wupuHa
y 2 nanbuj) a60 MeHLe 3anMLwanach Mix neYem AUTUHW Ta MiAroNiBHUKOM.

= HatucHitb KHomky peryntoBarHs (11) Ha HAKHBOMY KiHLi MiAroniBHUKa i
nepemicTiTb MOro y NMOTPiGHE MOMOKEHHS.

PErYNIIOBAHHA 3AXUCHOrIO LWWHUTHA

HatucHyBwmM LeHTpanbHyto KHomKy peryntosarHsa (12), Bu momeTte
iHAMBIOYyaNbHO HanawWTyBaTH 3aXMCHWI LLUTOK.

YTpuMy#iTe LeHTpanbHy HonKy peryntosaHHa (12) nokn By HanawTosyiTe
WMTOK Nip, Batwy antmny.

BiuHi 3aKpHnku wuTKa (3) pOaMILLyHOTECA TOYHO Mi MIAMOKITHUKAMM | CUAIHHAM
i NiATPMMYIOTH WMTOK (3) Ha CUAIHHI.

BinperyntoriTte 3axvcHui WToK (3) TakMmM umHOM, Wob BiH Npunarae ao
AWTUHU, HE BNMPAOYKCh Y TiNo.



REGULEERITAV VASTAVALT LAPSE SUURUSELE PIELAGOT BERNA IZMERAM

Peatoe reguleerimine Galvas balsta pielagosana
MARKUS! Peatugi tagab parima véimaliku kaitse lapsele ainult siis, kui see PIEZIME! Galvas balsts nodroina labako iesp&jamo aizsardzibu jasu bérnam
on reguleeritud optimaalsele kérgusele On 8 kdrgust millele saab peatuge tikai tad, ja tas tiek pielagots optimalam augstuma. Tam ir 8 augstuma pozicijas.
reguleerida.
= Galvas balstam jabit pielagotam max. 2cm (ca. divu pirkstu platums) vai

* Peatugi tuleb reguleerida nii, et max. 2cm. (umbes kahe sérme laius) voi mazak brivi starp bérna plecu un galvas balstu..

véhem jaéb lapse dlgade ja peatoe vahele. = Spiediet regulésanas pogu (11) uz galvas pagalvi un parvietojiet to vélamaja
* Vajutage reguleerimisnuppu (11) peatoe alumises osas, et reguleerida pozicija.

peatugi soovitud positsiooni.

TURVAPADJA REGULEERIMINE TRIECINA AIZSARDZIBAS REGULESANA

Vajutades reguleerimisnuppu (12), saab reguleerida turvapatja. Spiezot centralo regulésanas pogu (12), jis varat pielagot to jusu b&rnam.
Hoia alla keskel asuvat reguleerimisnuppu (12) kuni kohaldad turvapatja lapse Turiet centralo regulésanas pogu (12), kamér jus pielagosiet to jasu bérnam.
jaoks sobivaks. Sanu sargi no (3) piemérots tiesi starp roku balstiem, un tiek izmantoti, lai
Turvapadja (3) kiilgmised osad sobituvad tépselt istumispadja kietugede kiillge  atbalstitu ietekmi (3) uz sédekla.

ning pakuvad istmele tuge. Noregulgjiet trieciena aizsargu (3), lai tas balstitos pret bérnu, spiezot pret
Reguleerige turvapatja (3) nii, et see asetseks lapse vastas ilma, et turvapadi bérna kermeni.

(3) oleks kontaktis lapse kehaga.
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3AKPIMJIEHHA 13 3BAXUCHUM LLIUTHOM

1. BcraeTe nonepeaHbo HanawToBaHmi wtok (3) (ame. posain “PeryniosaHHs
3aXMCHOTO LMTKA").

2. ButarHits yBech pemiHb 6esnexn asTomobina. Biamite noacHuit peminb (13) i
MOMICTITb MOro y criewjianibHi YepBoHi oteopw (14) y 3axmcHomy LmTRy (3).

3. BadikcynTe pemiHb 6eanern aBToMo6ina B npaxui (15). Mpw dikcysarHi, Bu
MOBMHHI MOYYTH 3BYK 3aKnaLyBaHHs.

4. 3atarHite noacHui pemitb (13) noTarHyBLKM AiaroHanbHW pemiHb (16).

5. Tenep nopaitte ajaroHansHuin pemitb (16) y napaneni 3 NOACHUM pemeHem
(18) Hasag y oTsip (14).

6. MotArHiTb aiaroHanbHUNA peMiHb (16) | nepexkoHanTecs, Wo 06MaABI YaCTUHM
PEMEHA OXOMIOIOTh YCHO LUMPHHY 3axmcHOro wutka (3) y Hanpasnaroumx (14).

7. Tenep nopante AiaroHansHui pemidb (16) winsHo yepes otsopu (14)
3axMCHOrO WwyTKa (3) 40 TWX Mip, MOKK BiH He Byae 3aTUCHYT BCEPEeaMHI
HanpasnAlo4oi pemeHa. Tenep poaTaLlyiTe AiaroHanbHUA PEMiHb Mix
nigronisrukom (17) i nignniyHrkom.

n YBATA! 3aBkau nepesipamTe LWiNbHICTb | NpaBuiibHe peryntoBaHHA
YTPUMYIOHOi CUCTEMM LLOAO TiNla AUTUHKU. HiKonn He nepexpy4yiTe pemiHb!

n YBATA! BcraBnawnTe TPMTOYKOBUIA PEMiHb SILLE Y CrieLiasibHO
npu3HayeHi ana uporo otBopu. OTBOPK AeTanbHO OnMUcaHi y Lk
IHCTPYKLLi, a TaKOM NO3HAYEHI YEPBOHUM KONTbOPOM Ha aBTOKPICHI.

NMPABUJIbHE 3AKPINNIEHHA OUTUHHA

LLloto 3a6e3neunTv MakcumMasnbHUiA piBeHb 6e3nekn AUTUHK, Byab-nacka, nepes,
NMoYaTKOM MOI3AKM 3aBHAM NEPEBIpANTE, LLO. ..

3aXMCHUI LMTOK NPaBWIbHO BiAPErybOBaHWM.

ABWYOK peMeHs 3aiKCOBaHWI y NPAKLI PeMeHs.

MOACHWM | NNEYOBi PEMEHI LLibHO NPOXOAATb YEPE3 OTBOPU 3aXMCHOIO
LUMTKA | He NepeKpyYeHi.

CMMHKa AUTAYOro aBTOKpIC/a 3HAXOAUTLCA HA OAHOMY PIiBHI 3i CMIMHKOD
CUAIHHA aBTOMOGINA.

Akwo BrropuctoByeTbea cuctema ISOFIX Connect: cuainHa HagiiHo
3adikcoBaHO 3 060X CTOPIH 3a A0MOMOro 3'€HyBaYiB y TOYKaX KPIiNIeHHA
ISOFIX i 06uaBa 3eneHux iHaMKkatopa 6e3neku nobpe BUAHO.
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KINNITAMINE TURVAPADIJAGA

1. Nuud asetage eelnevalt reguleeritud turvapadi.

2. Témba auto turvavéd téies ulatuses vilja. Votke siilevdd (13) ja asetage see
selleks ettendhtud turvapadjal (14) olevatesse suunajatesse

3. Kinnita turvavéd kinnitusse (15). Kui see on kinnitunud kuuled “CLICK”".

4. Témba vé6 (13) pingule tdmmates diegonaalvésdd (16).

5. Nutid viige diagonaalvéé (16) paralleelselt siilevédga (13) tagasi
suunajasse (14).

6. Tommake diagonaalvdé (16) pingule ja veenduge, et mélemad
turvavood jooksevad
suunajas lle terve turvapadija.

7. Niitid juhendab diagonaal v66 tihedalt labi rihmajuhik turva padi, kuni see on
kinnitatud suunajasse Pane turvavéo peatoe ja 6latoe vahele

n HOIATUS! Kontrolli alati turvarihmade pingsust Arge laske véol
keerdu minnal!

n HOIATUS! Kolme punkti turvavés voib olla asetatud ainult selleks
ettendhtud suunajatesse. Suunajad on kasutusjuhendis tapselt kirjeldatud
ja on samuti turvatoolil punaselt margitud

LAPSE KINNITAMINE

Garanteerimaks teie lapse maksimaalset turvalisust, kontrollige enne jargmiseid

tegureid ...

= turvapadi on korrektselt reguleeritud

= turvarihm on korralikult pandlasse kinnitatud.

= siilerihm ja 6larihm jooksevad tihedalt iile turvapadia ning ei ole keerdus.

= seljatugi on tihedalt vastu autoistme seljatuge.

= Kui ISOFIX Connect on kasutuses: turvatool on korralikult kinnitunud
molemast kuljest kinnitustega ISOFIX kinnitusaasade kilge ning mélemad
rohelised indikaatorid on selgelt néhtavad.

DROSIBAS SPILVENS

1. Tagad ievietojiet iepriek$ korigéto drosibas spilvenu (3) (skatit sadalu
“drogibas spilvena REGULESANA®).

2. Izvelciet visa garuma transportlidzekla drosibas jostu. Velciet jostu (13) un
ievietojiet to noraditaja sarkana jostas vieta (14) un drogibas spilvena
jostas vieta (3).

3. Aizslédziet automasinu dro$ibas jostu uz jostas spradzi (15). Tam ir
janofiksgjas ar skanu “CLICK".

4. Pievelciet klgpja jostu (13), pavelkot diagonalo jostu (16).

5. Tagad, diagonalo jostu (16) paralgli ar klépja drosibas jostu (13) un atpakal
jostas kustiba (14).

6. Velciet diagonalo jostu (16) sasprindziniet un nodrosiniet, ka abas jostas
dalas aptver visa platuma drosibas spilvenu (3) jostas kusiba (14).

7. Tagad velciet diagonalo jostu (186), ciesi (14) no drosibas spilvena (3), lidz
tas tiek piespradzéts jostas iekSpusé. Tad ielieciet diagonalo jostu starp
pagalvi (17) un plecu brivo vietu.

n UZMANIBU! Vienmér parbaudiet jostas pielagotibu bérnam, vai tas
atrodas pareiza pozicija. Nekad nesagrieziet jostu.

n UZMANIBU! Trispunktu droibas jostu var ievietot tikai tad ja tas ir
piemérots no razotaja puses. Jostas kustibu marsruti ir aprakstiti precizi $aja
rokasgramata, un ir ari atziméti sarkana krasa uz automasinas sédekla.

PAREIZA PIESPRADZESANA

Lai nodrosinatu optimalu drosibu Jasu bérnam, lGdzu, vienmér parbaudiet, pirms

sakt braukt, ka ...

= Trieceiena apsorbé&josieas spilvens ir pareizi piestiprinats

= Jostas tiek lietotas pareizi un ir piespradzétas.

= jostas klépi un pleca dala darbojas pareizi.

= Galvas balsts atrodas viena limeni ar atzveltni no automasinas sédek|a.

= la ISOFIX tiek lietots: sédeklis ir nofikséts abas pusés ar savienotajiem
ISOFIX stiprinajuma punktiem un abas zalie drosibas raditaji ir redzami.
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3HATTA YOXJ/IA

Yoxon ans aBTOKpicna cKnagaeTbea 3 4 4acTuH (Hoxon ANnA NiaronisHuKa,
4OXOM A/1A CMIMHKK, YOXON AJ1A CUAIHHA, YOXOM [HA 3aXMCHOTO WHTKa). Yoxu
BCTaHOBJIIOTLCA Y KaHaIM KPIMIIEHHA Ha Kpato aBTOKpIcna i GiKCyTbCA B
NoTPIGHOMY MOMOKEHHI Y AEKINBHOX MICLAX 3@ JONOMOro0 3akMMiB. AK TinbKK
BCi 3aXKMMM BIAKPUWTI, OKPEMI HACTMHM YOXIIa MOXHA 3HATKU 3 Kpicna.

3HATTA Yoxna 3 niaroniBHUKa
[MoTarHiTh Yoxon 3i CMHKKW Hag, NiAroNiBHUKOM.

3HATTA Yoxna 3i CNMUHKHU
[MoTArHITE YOX0N 3i CNWMHKK Hag, NiAroNIBHUKOM.

3HATTA YoXsa 3 CUAIHHA
[MoTArHiTE YoX0N 3 CUAIHHA | MOTIM 3 MiANIOKITHUKIB.

3HATTA YoXx/ia 3 3aXMCHOIO LWMUTKa
MoTarHiTe Yoxon Ha3az Big, 3aXMCHOMO LMTKA, MOYMHAKYM 3 KHOMKM
perynoBaHHs.

3aKpinneHHA Yoxna
LLLo6 npuKpinuTH YoXor, BUKOHAMTE fji, OnMcaHi BULLE B 3BOPOTHOMY MOPALKY.

aornag

[yxe BaIMBO BUKOPHUCTOBYBATH TiflbKM OPUriHaNIbHUIA YOXOMN A1 aBTOKpICna,
OCKINbKM BiH € HEBIJ'€MHOIO HYaCTUHOIO MOro NPaBULHOIO GyHKLiOHyBaHHA. Bu
MOMeTe NpUAGaTH 3anacHi YoXM y CBOrO NMPOAaBLA.

3BEPHITb YBAIY! Byap nacka, BUMepiTb Y0X0n nepes, nepLiMmM BUKOPHUCTAHHAM.
Yoxn MoHa npatu y MalluHLi Npy Makc.Temnepatypi. 30°C y genikatHomy
pexumi. Y pasi npaHHaA npu GinbLL BUCOKIM TEMMepaTypi, YOXON MOXe BTpaTUTH
CBill opuriHanbHKi Konip. Byap nacka, nepiTe YOX0N OKPEeMO Bif, iHWIMX peyen

i HiKonK He cywiTe MexaHiyHo! He cywiTb yoxon Ha coHui! MnacTukoBsi geTani
MOMHA MUTU M'AKUM MUIOUMM 3aCO60M i TEMIOK BOAOHO.

n YBATA! Byapb nacka, 3a %ofHWX 06CTaBUH HE BUKOPUCTOBYMTE XiMiuHi
MHUIOYi 3aco6u abo Bigbintosaudil



KATETE EEMALDAMINE

Istme katted koosneb kolmest peamisest osast peatugi, seljtugi ja istmepadi.
Katted on kinnitatud tooli kiilge trukkide abil. Siis kui koik trukid on avatud véib
katted eemaldada katte kinnitus kanalitest.

Peatoe katte eemaldamine
Tomba katet tagant eespoole lle peatoe.

Seljatoe katte eemaldamine
Tomba katet tagant ettepoole lle peatoe.

Istumisosa katte eemaldamine
Tommake esiteks katet istumisosa poolt ning seejarel kietugedelt.

Turvapadja katte eemaldamine
Tommake katet tahapoole turvapatja alustades reguleerimise nupu poolsest
kiiljest.

ISTMEKATTE PAIGALDAMINE
Kaituge vasutpidises suunas, et katted tagasi panna turvatooli kiilge.

PUHASTAMINE

Kui kasutatakse CYBEX turvatooli originaalset katet, tuleb selle eest hoolt
kanda,kuna ka kate on turvatooli fundamentaalne koostisosa, mis tagab tooli
hea funktsionaalsuse Asenduskatted on véimalik osta spetsiaalsest poest.

TAHELEPANU! Peske kate enne esimest kasutamist.

Katteid voib masinas pesta 30° juures, 6rna pesuga. Kui te pesete seda
kérgemal temperatuuril, voib katte varv tuhmuda. Palun peske katteid eraldi
ning drge kuivatage seda mehhaaniliselt! Arge kuivatage toodet otsese
paiesevalguse kaes! Turvatooli plastikosi voib puhastada niiske lapiga.

n HOIATUS! Palun &rge kasutage keemilisi puhastusvahendeid ega
valgendeid!

AUDUMU NONEMSANA

Autokrésla audums sastav no etram dalam(galvas balsts parvalks, atzveltnes
parvalks, aizmuguréjais parvalks, drosibas spilvena parvalks). Parvalki ir
uzstaditi uz vparvalka stiprinajuma kanaliem uz malas automasinas sédekli un
tiekpiestiprinati vairakas vietas ar spiedpogam. Kad bisiet atvienojusi visus
stiprinajumus, parsega dalas varésiet nonemt.

Auduma nonemsana no galvas balsta
Velciet parsegu no aizmugures uz priek$u.

Parsegu nonemsana no atzveltnes
Velciet parsegu no aizmugures uz priek$u pari atzveltnei.

Audumu nonemsana no aizmugures
Nonemiet audumu no paizmugures un péc tam no roku balstiem.

Audumu nonemsana no drosibas spilvena
Velciet parsegu uz aizmuguri no drosibas spilvena sakot ar regulé$anas pogu.

Parvalka piestiprinasana
Veikt iepriek$&jos pasakumus apgriezta seciba, lai piestiprinatu parvalku.

TIRISANA
Rezerves parsegus var iegadaties pie mazumtirgotaja.

PIEZIME! Izmazgajiet parsegu pirms autosédekla pirmreizéjas lietodanas.
Sedekla parvalki ir mazgajami. 30°C. Ja jis mazgasiet karstaka temperatira
auduma krasa var mainities. Ladzu mazgajiet paralkus atseviski un nekad
nezavejiet tos zavétajal Nezavéjiet tos tieSos saules satros.! Plastmasas dalas
var tirit ar siltu un maigu ziepjadeni.

n UZMANIBU! Ludzu, neizmantojiet kimiskus mazgasanas lidzek|us vai
balinasanas lidzek|us!
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aornag 3A TOBAPOM

[na 3a6e3neyeHHA MaKCUMMabHOrO PiBHA 3aXMCTy aBTOBKpICna, HEOBXiAHO

LOTPUMYBaTUCh HYCTYMHKUX MyHKTIB!

= Bci 0CHOBHI KOMMOHEHTH aBTOKpIC/a HEOBXiAHO PerynApHO NepesipATH
Ha HaABHICTb MOLWKOAMKEHb. MexaHi4Hi YHaCTUHM NOBMHHI GyHKLOHyBaTH
6e3n0raHHo.

= [NepeKoHaMTeCh, LLO aBTOKPIC/IO HE 3aCTPAMTIO MiX KOPCTKUMM AeTanamu,
TaKMMK AK ABEpi aBTOMOBINA, CUAIHHA i T.A., AKI MOXYTb MOLKOAWUTK MOrO.

* AKLLO aBTOKpIC/IO BNano, Moro HeobxiAHO NepeBipUTH Nepes HaCTyNHUM
BMKOPUCTaHHAM.

n YBATIA! Hoxon € HEBip'€MHOIO CKNAA0BOK HYaCTUHOK KOHCTPYKLi
6e3neKn aBToKpicna. ToMy aBTOKPIC/IO 3a60POHEHO BUKOPUCTBYBATH 6€3
yoxna, abo 3 HYOXJIOM 3 iLHOro aBTOKpIC/a.

O POBHUTHU NICNA HELLACHOIO BUNAARY

n YBATA! ABapisi MOKe NPU3BECTH [0 MOLWKOAKEHHb AeTanei aBTOKpicna,
AKi He BUAHO HEO36pOEHMM OKoM. Byab nacka, B 060B'A3koBOMY
nopAnKy 06MiHAWTE aBTOKpIc/O nicna asBapii. Y pasi BUHWUKHEHHA
CYMHIBIB, 3BepHiTbCA A0 NpofasLs abo BUPoBHMKa.

IHOOPMALIA NPO NMPOAYKT

Akwo y Bac e 6yab-Aki n1TaHHA, cneplly 3BepHiTbca A0 npogasuA. MNigrotyite

HacTynHy iHpopmMaLiito:

= Cepitunit Homep (aWB. HaKknewKy)

= Mapka i Mmofenb aBToMo6ina Ta NonoKeHHA CUAIHHA TPaHCMOPTHOro 3acoby,
Ha AKOMY BMKOPUCTOBYETLCA aBTOKPICIO

= Bara, BiK i 3picT AUTWHM

Binbw aetanbHy iHGopmaLito Npo Halli TOBapK MOXHA 3HAMTU Ha CalTi Www.

cybex-online.com.



TOOTE HOOLDUS

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on oluline, et jargite

jargnevaid punkte:

= Turvatooli kéiki ndhtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida kahjustuste eest,
mehhaanilised
osad peavad to6tama ilma torgeteta.

= Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n autoukse vahele), mis véib
tooli vigastada.

= Kui tool kukub maha, peab tootja enne kasutamise jatkamist, tooli lile vaatama.

n HOIATUS! Turvatooli kate on turvalisuskomponent Seetéttu ei tohi
turvatooli kasutada ilma katteta voi teiste tootjate katetega.

MIDA TEHA PEALE ONNETUST

n HOIATUS! Kui on toimunud kokkupdrge, on véimalik, et turvatool on
kahjustada saanud, kuid see ei paista vilja. Sellisel juhul peab tootja
tooli lile vaatama ning vajadusel tuleb tool vélja vahetada. Vajadusel
kontakteeruge mutjaga.

TOOTE INFORMATSIOON

Kui teile on toote kohta kiisimusi kontakteeruge edasimiitijaga. Koguge kokku
jargnev informatsioon

= Seeria number (vaata kleepsult)

= Soiduki mark ja mudel ning asukoht autos kus tooli on kasutatud

= lapse kaal, vanus ja pikkus

Lisainformatsiooni toodete kohta leiad www.cybex-online.com.

PRODUKTA APKOPE

Lai garantétu, ka jusu auto sédeklis nodrosina maksimalu aizsardzibu, ir svarigi

ievérot $adus punktus:

= Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir regulari japarbauda.
Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez probléemam.

= Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iespridis starp cietam dalam, pieméram,
automasinas durvis, sédeklu sliedes uc, kas var sabojat to.

= Ja piem. autokrésls ir kritis, tas ir japarbauda no razotaju puses.

n UZMANIBU! Ja piem auto sédeklis ir samazinajies, tas jatesté no
izgatavotaja puses lidz atkartotai izmantosanai. Autosédekli nekad nedrikst
izmantot bez parvalka, vai ar parvalku no cita automasinas sédekla.

KO DARIT PEC NEGADIJUMA

n UZMANIBU! Negadijums var nodarit bojajumus autokréslam, kas nav
redzami ar neapbrunotu aci. P&c negadijuma autokrésls ir janomaina.
Saubu gadijuma sazinieties ar mazumtirgotaju vai razotaju.

PRODUKTA INFORMACIJA

Ja Jums ir kadi jautajumi sazinieties ar mazumtirgotaju vai razotaju.. Pirms tam
sagatavojiet $adu informaciju:

= Sérija numurs (uz uzlimes redzams)

= Marka un transportlidzekla sédekla modelis auto sédeklis

= Svars, vecums un svars bérnam

Sikaka informacija par masu produktiem ir atrodama www.cybex-online.com.
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3HOCOCTIMKICTb MPOAYKTY

ABTOKpICIIO BiAMNOBIAAE CBOIM TEXHIYHUM XapaKTePUCTUKaM NMPOTArOM yCbOro

TEPMiHy BUKOPUCTaHHA - 65M3bKo 4 pokis. OaHaK, Yepes BUCOKI TeMnepaTypHi

KONMWBaHA Ta iHLLi 30BHILUHI YUHHWKK, HEOBXiAHO Nam'ATaTH NPO HaCTyMHe:

= AKWO TPaHCNOPTHMI 3acib NigAaeTbCA BMMBY NPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB
NPOTArOM TPUBASIOrO Yacy, aBTOKPICNO0 HEOBXIAHO BUMHATM 3 TPAHCMOPTHOrO
3acoby abo MOKPUTK NErKO TKAHUHOHO.

= PerynAapHo nepeBipsAiTe BCi MNacTMKOBI Ta MeTaneBi YaCTWHW, Ha HAABHICTb
nedektiB abo BTpaTy Konbopy. AKWOo By BUABKMAKM Gyab-AKi 3MiHK, aBTOKPICIO
HeobXifHO yTunidyBaTh abo NepeBipUTH i, MOKITMBO, 3aMiHUTH Ha iHLUE.

= HesHauyHa BTpaTa TKaHWHOIO KOMbOPY, B HACNIAOK TPUBASIOrO BUKOPUCTAHHH,
He € fedeKToM, AKLO Lie He BMIMBaE Ha 3aranbHe QyHKLIOHyBaHHA Kpicna.

YTUNI3ALIA

[1nA 3axMCTy HABKOMMLUHBOrO CePefoBMLLA, MU MPOCUMO KOPUCTyBaya
POSBAINATH | yTUNIZyBaTH BIAXOAM, WO BUHMKAIOTb Mif Yac novatky (ynaxoeka)

i KiHLA (YaCTUHKM NPOAYKTY) KOPUCTYBaHHA aBToKpicioM. MopAAoK yTunisauii
BiIXOZIB 3aNEXMTH Bif, MicLieBKx opraHiB. LLLo6 3a6eaneynT npaBuibHy
yTuni3aLito BiANOBIAHO A0 NpaBusl, 3B'AKITLCA 3i CNeLialicToM No BUAASIEHHIO
Bigxoais Baworo paioHy a6o opraHy MiCLLEBOro caMmoBpsdyBaHHA. 3aBkam
[OTPUMYyITECH NPaBMN No yTunisauii Biaxoais y Bawin kpaiHi.

n YBATA! 36epiraiite nnacTMKOBWI NaKyBaslbHWIA MaTepian B
HefZocTynHoMy Ana Bawoi AuTrHM Micui: € HeBeaneka yayLeHHs!



TOOTE VASTUPIDAVUS

Turvatool on disainitud taitmaks oma eesmaérki kuni 4 aastat. Siiski, kuna

esineda voib véga suuri temperatuuri kdikumisi ja ettendgematuid olusid autos,

palun jargige jargmiseid punkte:

= Kui auto on otsese péikesevalguse kédes pikemat aega, tuleb turvatool autost
eemaldada voi katta kangaga.

= Kontrollige regulaarselt koiki plastikust ja metallist osi, et need ei oleks
kahjustatud, deformeerunud ega varvi vahetanud. Kui te mérkate muutusi
tuleb tool vilja vahetada voi lasta tootjal tle vaadata.

* Muutused kangas, just eriti pleekimine, on tooli autos kasutades taiesti
normaalne ja ei méjuta turvatooli funktsioneerimist.

TOOTE HAVITAMINE

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kédidelda jaatmeid mis
tekivad alguses(pakend) ja I16puks (toote osad). Toote hévitamise seadused
voivad piirkonniti erineda. Garanteerimaks korralikku havitamist, uurige oma
piirkonna seadusi. Selleks kontakteeruge jaatmekaitlus ettevottega

n HOIATUS! Hoida plastikpakendeid lapsele kattesaamatus kohas,
lambusmioht!

PRODUKTA IZTURIBA

Auto sédeklis ir paredzéts, lai apmierinatu savas specifikacijas visa darbmuza

aptuveni 4 gadiem. Tomér, ta ka var bat |oti lielas temperataras svarstibas un

neprognozéjams spriegums transportlidzeklos, jaievéro $adi punkti:

= Ja transportlidzeklis ir tie$a saulé ilgaku laiku, autosédeklis jaiznem no
transportlidzekla vai japarklaj ar gaismas dranu.

= Regulari parbaudiet visas autosédekla plastmasas un metala dala, vai nav
redzami bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja jus atklajat jebkadas
izmainas, auto sédeklis ir jaiznicina vai japarbauda un, iesp&jams aizstat.

= Auduma izmainas, Tpasi krasu izbalé$ana, ir normala paradiba péc gadu
ilgaslieto$anas automasina un netiek uzskatits par kladu.

LIKVIDESANA

Lai aizsargatu vidi, més ladzam lietotajam, atdalit un atbrivoties no atkritumiem,
kas rodas pie lieto$anas sakuma (iepakojuma) un beigu (produkta dalas) péc
autokrésla lietosanas beigam Atkritumu SkiroSanas noteikumi var atskirties péc
vietéjiem likumiem. Lai nodrosinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvidé saskana ar
noteikumiem, sazinieties ar apgabala atkritumu izve$ana agentaru vai vietéjo
iestadi. Vienmér ievérojiet savas valsts atkritumu izmes$anas noteikumi.

n UZMANIBU! Turiet plastmasas iepakojuma materialus bérnam
nesasniedzama vieta: nosmaksanas risks!
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FAPAHTIA

[JaHa rapaHTis giMcHa TinbKW B TiM KpaiHi, Ae Len npoayKT 6yB crioyatky
npofaH1ii po3apiGHAM NPOAABLIEM KIIEHTY.

1) FapaHTia NOLWMPIOETLCA Ha BCi BUPOBHMWYI | MaTepianbHi AedeKTH, aKi iCHy0Tb
Ha MOMEHT NpuaGaHHaA ToBapy abo BUHUKAKOTL MPOTAroM TPpbox (3) pokis
3 [IHA MOKYMKK y NPOAABLA, AKMIA CMOYaTKy NPOAAB NPOAYKT CrOoKMBaYEBi
(rapanTia BUpo6HUMKa). Byab nacka, nepesipTe NPOAYKT LWOAO KOMMEKTaLi
Ta AedeKTiB BUpOOHULITBa 6e3nocepeHbO B MOMEHT MOKYMKW abo Biapasy
nicna oTpumanHa. Byab nacka, 36epiraiTe AaTtoBaHWit JOKYMEHT, O Nif-
TBEPAMKYE MOKYTKY.

2) VY pasi BusABneHHs 6yab-AKOro AePEKTY, HEraiMHO MPUMMUHITL KOPUCTYBATUCH
ToBapoMm. [1n1A oTprMaHHA BiALWKOAYBaHHA MO rapaHTii, 6yAb Nacka, BigHECITb
abo BifiWNiTL TOBAP NPOAABLIO, AKWIM CNoYaTKy npoaas Moro Bawm, B yuctomy
i MOBHOMY CTaHi, | HaAANTe JOKYMEHT, WO NIABTEPAKYE MOKYMKy (4ex a6o
paxyHok-baKTypa). Byab nacka, He HeciTb | He BianpasnaiTe ToBap Geanoce-
pPeAHbLO BUPOBHHMKY.

3) [aHa rapaHTia He NOLMPIOETLCA Ha Byfb-AKi MOLUKOAMEHHS, AKi BUHUKIX B
pe3ynbTaTi HeNpPaBKUIbHOTO BUKOPUCTAHHSA, BMIMBY HABKOMMLIHBOTO Cepe-
nosuwa (Boau, BOrHI0, aBapii i T.4.), 3BU4aNHOrO 3HOCY a60 HeLOTPUMAHHS
OaHHWX IHCTPYKLiK. [MapaHTia He AiMcHa, AKLLO 3MiHW i mocnyrk 6ynv BUKOHaHI
HeyrnoBHOBaXeHMMK 0Co6amMK abo AKLLO BUKOPUCTOBYBANIMCb HEOPHIiHAbHI
KOMTMOHEHTH i aKcecyapM.

4) [laHa rapaHTia He NOPYLLYE 3aKOHHI NpaBa CrOKUBAYIB, BKMIOYAIOYM BUMOT M
3 IENIKTY | CTOCOBHO MOPYLUEHHSA YMOB [OrOBOPY, AKWUI MOKyMeLb MOKE MaTH
npoTH NpoaaBLA a6o BUPOGHKUKA NPOAYKTY.



GARANTII

Pretensiooni esitamise digus kehtib ainult riigis, kust edasimtitija on ostjale toote

mutnud.

1) Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele, alates
ostu kuupdevast kuni kolm (3) aastat. Kontrollige véimalikke tootmisvigasid voi
puudusi kohe peale ostu sooritamist. Hoidke alati alles originaal ostutsekk.

2) Vea iimnemise korral Iopetage toote kasutamine koheselt Toimetage toode
koheselt edasimuujale. Tagastage puhas toode tdiskomplekteeringus. Enne
edasimiitijaga kontakteerumist palun lugege hoolikalt kasutusjuhendit. Arge
saatke toodet otse tootjale.

3) Loomulikust kulumisest véi keskkonnast (vesi, tuli, avarii) tulenevad vead véi
puudused ei ole pdhjus pretensiooni esitamiseks. Garantii ei kehti kui toodet
pole parandatud/hooldatud selleks ettenétud kohas voi kui on kasutatud mitte
originaalosasid.

4) See garantii ei mdjuta kohalikke tarbijakaitseseaduseid v6i muid kaebustest
tulenevaid néudeid.

GARANTLA

Si garantija ir speka valsti, kura sakotné&ji prece ir pardota klientam no

mazumtirgotaja.

1) Garantija attiecas uz visiem raZo$anas un materialu defektim, esogiem
un paradas péc iegades datuma vai paradas laika termina 3 (tris) gadi,
no iegades datuma no mazumtirgotaja, kas sakotnéji pardeva produktu
patérétajam (raZotaja garantija). Produkta stavokli, razo$anas un materiala
defektus parbaudiet uzreiz péc preces iegades vai tas sanems$anas. Vienmér
saglabajiet iegades apstiprinosu dokumentu.

2) Gadijuma, ja atklats defekts, lidzu uzreiz partrauciet preces lietoganu. Lai
iegtu garantiju ladzu, vai nogadajeit produktu sakotnéjam mazumtirgotajam,
kur$ sakotnéji pardeva $o produktu jums tiru un pilniga stavokli un iesniedziet
dokumentu originalus pirkuma (pardo$anas kvits vai rékina). Ludzu nepastar-
pinati nenogadajiet preci tiesi razotajam.

3) Si garantija nesedz nekadus zaudéjumus, kas rodas no nepareizas, vides ie-
tekmes (Gdens, uguns, negadijumi uc), normala nodiluma un plisumu vai $aja
lieto$anas pamaciba noradito lieto$anas noteikumu neievéro$ana. Garantija
tiks izskatita tikai gadijumos, kad produkts ir apkopts un izmantots saskana ar
lieto$anas noradijumiem, remontu un izmainas veikusi pilnvarota persona, un
tikai originalas detalas un dalas tikusas izmantotas

4) Si garantija neizslédz, neierobezo vai citadi neietekmé garantétas patérétaja
tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz liguma noteikumiem, kas pircé-
jam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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CYBEX JUNO M-FIX - automobiliné kéduté
ECE R44/04 amziaus grupé 1

Svoris: 9 - 18 kg

Amzius: mazdaug nuo 9 ménesiy iki 4 mety
Tinkama naudoti tik nurodytose transporto
priemonése, kuriose yra jtaisyti 3 tasky saugos
dirzai, patvirtinti ECE Reglamento Nr. 16 arba kity
alternatyviy normatyvy.

CYBEX JUNO M-FIX - oto koltugu

ECE R44/04 yas grubu 1

Agirlik: 9 - 18 kg

Yas: yaklasik 9 ay - 4 yil

Sadece 16 Numarall ECE ve benzer standartlarda
bulunan 3 nokta kemer toplama merkezi onaylanan
araglarda uygundur.

GERBIAMAS PIRKEJAU!

Dékojame, kad jsigijote CYBEX JUNO M-FIX. Mes uztikriname jus, kad
saugumas, komfortas ir naudojimo paprastumas buvo mums pirmoje vietoje,
kuriant &ig automobiling kedute. Sis produktas yra pagamintas prizirint
aukseiausio lygio kokybés kontrolei bei atitinka griez&iausius saugumo
standartus.

PASTABA! Visada turékite §j Vartotojo Vadova po ranka arba laikykite jam
skirtoje vietoje automobilinéje kédutéje.

PASTABA! Dél skirtingy $aliy specifikacijy (pvz.: Zyméjimo specialiomis
spalvomis and autokédutés), produkto i$vaizda gali skirtis. Tai nedaro jokios
jtakos taisyklingam produkto funkcionavimui.

PASTABA! Trijy tasky dirzai turi bati pravesti tik ties pazymétomis tam vietomis.
Dirzy laikikliai yra aprasyti Siame vartotojo vadove ir yra pazyméti raudonai ant
automobilinés kéduteés.

n PASTABA! Tam, kad jasy vaikas buty tinkamai apsaugotas, batinai
naudokite autokédute taip kaip nurodyta Siame vartotojo vadove.



DEGERLI KULLANICIMIZ,

CYBEX JUNO M-FIX satin aldiginiz igin tesekkur ederiz. Maksimum guvenlik,
konfor ve kolay kullanim; almis oldugunuz oto koltugunu tretirken en 6nemli
onceliklerimizden oldugunu bildiririz. Bu tirtin, en ytiksek gtivenlik standartlarini
ve en temel kalite kontrol prosediirlerini karsilayacak sekilde Uretilmistir.

NOT! Her zaman bu kullanim kilavuzunu oto koltugunuzun bélmesinde bulundurun.
NOT! Ulkeye &6zgii gereksinimler nedeniyle (6rn. etiket renkleri) tirintin farkli dis

goruinusleri olabilir. Bu farkliliklar, triintin ana fonksiyonlarini etkileyecek nitelikte
degillerdir.

NOT! Ug noktali emniyet kemeri sadece belirtilen yonlendirmelerden gegirilmelidir.

Bu kullanma kilavuzunda emniyet kemerinin gegecegi yonlendirmeler ayrintil
sekilde gosterilmis olup, oto koltugunda kirmizi noktalarla gosterilmistir.

n UYARI! Cocugunuzu oto koltuguna dogru baglandigina emin olmak igin,
kullanma kilavuzunda anlatilan talimatlara uygun olarak baglayiniz.
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PIRMINIS INSTALIAVIMAS

Automobiling kéduté turi sédimaja dalj (1) ir nugaros atrama (2) su galvos
atrama, kuri prisitaiko prie vaiko Ggio taip pat kaip ir apsauginis buomelis (3),
kurj taip pat galite reguliuoti. JUsy vaikas jausis patogiai ir bus maksimaliai
apsaugotas tik tada, kai visi kédutés komponentai bus naudojami drauge.

Nugaros atrama (2) yra pritvirtinta prie sédimosios dalies (1).

n ISPEJIMAS! Batinai jdémiai perskaitykite naudotojo vadova ir sekite
nurodymus.

n ISPEJIMAS! CYBEX autokdédutés komponentai negali bati modifikuoti
arba naudojami su kity gamintojy autokéduciy modeliy atlosais,
sédimosiomis dalimis ar galvos atramomis. Tokiais atvejais autokédute
nebus tinkama naudoti. Netinkamas naudojimas gali bati rimty suzeidimy
ar net jasy vaiko mirties priezastimi. Prasome pasilikti Sias instrukcijas
tolimesniam naudojimui.

n ISPEJIMAS! Visada jsitikinkite, kad autokédutés dalys néra prispaustos
ar jstrigusios (pvz.: automobilio durelémis, kol montuojate autokédute).

TRANSPORTO PRIEMONES APSAUGA

Autokédutés naudojimo Zymés/spalvos pakitimas gali atsirasti ant kai kuriy
automobiliy sédyniy, kurios yra pagamintos i$ delikagiy medziagy (pvz.:
alkantara, oda). Jus galite iSvengti to, patiesiant antklode ar ranksluostj po
automobiline kédute. Taip pat skaitykite ,Valymo intrukcijos”. Svarbu sekti Sias
taisykles dar prie$ pradedant naudoti autokédute.



iLK KURULUM

Bu oto koltugu koltuk minderi 1), gocugun kafasina gore ayarlanabilen kafalikli
sirt destegi (2) ve ayarlanabilen yan darbe koruyucularini (3) kapsamaktadir.
Tim bilesenler bir arada kullanildiginda gocugunuz maksimum seviyede koruma
ve konfordan yararlanir.

Sirt destegi (2) kilavuz pabuglar vasitasiyla oturma minderinin (1) eksenine
baglanmistir.

n UYARI! Kullanim kilavuzunu okuyup anlayip uyguladiginizdan emin olunuz.

n UYARI! CYBEX oto koltugu bilesenleri modifiye edilmemelidir. Bu modelin
bilesenleri oturma tinitesi, sirt destegi ve kafalik kendi kombinasyonu disinda
diger treticilerin veya diger modeller ile uyumlu degildir. Bu ttr durumlarda
gocuk koltugunun giivenlik tasdigi gegerli degildir. Yanlis uygulama
gocugunuzun ciddi yaralanmalarina veya 6ltimuine yol agabilir. lleride tekrar
basvurmak igin bu talimatlar lttfen saklayiniz.

n UYARI! Her zaman oto koltugunun bilesenlerinin baski gérmemis veya
ezilmemis oldugunu kontrol ediniz. (6rn. otomobil kapisi tarafindan veya
arka koltuk ayarlanirken.

ARACINIZI KORUMAKIICIN

Bazi otomobil koltuklarinda, gocuk oto koltugu kullanildiginda iz birakma ve/
veya koltukta solma olusabilir (6rn. alcantara, deri, vb). Bu durumu koltuk
koruma kiliflari alarak veya battaniye, havlu, vb. koyarak énleyebilirsiniz. Kullanim
kilavuzunda temizlik talimatlarini da bulabilirsiniz. Oto koltugunu kullanmadan
once bu talimatlarin izlenmesi 6nemlidir.
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TEISINGOS POZICIJOS AUTOMOBILYJE

Autokéduté su ISOFIX junggiy sistema gali bati naudojama ant visy automobiliy

sédyniy, kurios turi automatinius trijy tasky saugumo dirzus, kurie yra tinkami

naudoti universaliai.

Multi universali sertifikacija yra suteikiama toms tvirtinimo sistemoms, kurios

yra tvirtinamos ISOFIX jungtimis. Dél $ios priezasties ISOFIX CONNECT gali

bati naudojama tik atitinkamose transporto priemonése. PraSome pasitikslinti

pridedamame patvirty transporto priemoniy sarase. Naujausius duomenis rasite

www.cybex-online.com.

I8skirtiniais atvejais, automobiliné kéduté gali bati naudojama ant priekinés

keleivio automobilinés sédynés. Tokiu atveju prasome jsidéméti:

D = Automobiliuose, kuriuose yra veikianc¢ios saugos oro pagalvés, nustumkite
sedyne kiek daugiau jmanoma atgal. Kai tai darysite, jsitikinkite, kad vir§utiné

ISOFIX L . N L .

connect saugos dirzo asis yra uz automobilinés kédutés dirzo tvirtinimo dalies.

= Visuomet laikykités transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

x n ISPEJIMAS! Automobiliné keduté néra skirta naudoti su dviejy tadky
automobiliniais dirzais. Jei autokeduteé pritvirtinta dviejy tasky saugos
dirzu, autojvykio metu tai gali lemti itin sunkius vaiko suzalojimus.
ISPEJIMAS! |strizinis dirzas turi eiti pro kedutés nugaros atrama ir
niekada neturi eiti priekyje virSutinio dirzo jasy automobilyje. If it is not
possible to adjust the seat in this way, e.g. by pushing the car seat
forward or using it on another seat, this car seat is not suitable for your
vehicle. Esant abejonéms, susisiekite su autokedutés gamintoju.
Bagazas ar kiti objektai esantys automobilyje autojvykio metu gali sukelti
suzalojimus, tad jie turi bati saugiai pritvirtinti. PrieSingu atveju jie gali
iSlekti sukeldami sunkius suzalojimus.
ISPEJIMAS! Automobiliné kéduté negali bati naudojama ant automobilio
seédyniy atsukta Sonu j vaziavimo kryptj. Autokédutés naudojimas yra
leiziamas tik ant j priekj atsukty automobiliniy kédziy, pvz.: sunkvezimyje ar
mini autobuse, kuriuose galime vaZziuoti suaugusiems. Yra batina jsitikinti,
kad galvos atrama néra nuimta kai autokéduté yra instaliuojama | priekj
atsuktoje padétyje.
ISPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be prieziaros automobilyje.
Plastikinés autokédutés detalés vaiko tvirtinimo srityje gali jkaisti sauléje
ir vaikas gali nudegti. Apsaugokite savo vaikg ir automobilj nuo tiesioginiy
saulés spinduliy (pvz.: uzdengdami $viesios spalvos antklode).




ARAC iCi DOGRU KULLANIM

Bu oto koltugu igeri gekilebilen ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, arag
kemerini 3 nokta baglanti sistemini uygulayarak; evrensel bir sekilde tim
araglara baglayabilirsiniz.

Evrensel ISOFIX baglanti sistemi sayesinde, emniyetli bir bicimde oto
koltugunu baglayabilirsiniz. Bu nedenle ISOFIX BAGLANTI sistemi yalnizca
belirli araglarda kullanilabilir. Onayli araglar igin Ittfen kapali arag tipi listesine
basvurun. Listenin en gtincel versiyonuna www.cybex-online.com adresinden
erisebilirsiniz.

Istisnai durumlarda gocuk koltugu 6n yolcu koltugunda da kullanilabilir. Liitfen
su duruma dikkat edin:

= Hava yastigi bulunan arabalarda, yolcu koltugunu olabildigince geri itmelisiniz.

Bunu uyugularken arag¢ kemer ¢ikis noktasinin, oto koltugunun kemer baglanti
sisteminin gerisinde kaldigindan emin olunuz.
= Daima arag Ureticisinin Onerilerine uyun.

n UYARI! Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden gelen arag igi kemer
sistemiyle kullaniimasi uygun degildir. Koltuk iki noktali kemer kullanilarak
baglanirsa gocugun agir veya hayati bicimde yaralanmasina yol agabilir.
UYARI! Kucaktan gegen kemeri oto koltugunun sirtini yatirdiginizda
geri gelmesi gereklidir, ve hig bir zaman aracin tst kemer noktasini
gegmemelidir. Eger bu sekilde oto koltugunuzu baglayamiyorsaniz, bu
oto koltugu araciniza uygun olmayabilir. Stiphe duymaniz durumunda oto
koltugu Ureticisi ile irtibata geginiz.

Aragta yer alan, kaza aninda yaralanmaya yol agabilecek valiz ya da diger
nesneler siki bir sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde, firlayabilir ve 6ltimctil
yaralanmalara yol agabilir.

UYARI! Oto Koltugu hareket yoniine yan sekilde duran koltuklarda
kullanilmamalidir. Geriye déniik bakan koltuklarda 6rnegin minibts ve
kamyonetlerde, ancak yetiskin gocuk ile kullanim imkani vardir. Oto
Koltugunu geriye dontik koltuklarda kullandiginiz da kafalik kisminin takili
oldugundan emin olunuz.

UYARI! Bebegini aragta asla yanliz birakmayiniz Koltugun plastik kisimlari
glines altinda isinip bebegin zarar gérmesine sebep olabilir. Bebeginizi ve
koltugu direkt gtines temasindan koruyun.
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SAUGUMAS TRANSPORTO PRIEMONEIJE

n ISPEJIMAS! Autokeduteé privalo visada biti saugiai pritvirtinta saugos
dirzais automobilyje net ir tada kai néra naudojama. Avarijos atveju ar stipriai
stabdant, nepritvirtinta autokéduté gali suzeisti kitus keleivius ar vairuotoja.

Tam, kad garantuoti didZiausia sauguma keleiviams, jsitikinkite, kad...

atlenkiami sédyniy atlosai yra uzfiksuoti vertikalioje padeétyje.

instaliuojant autokédute ant priekinés keleivio sédynés, nustumkite ir
uzfiksuokite sédyne kuo toliau nuo stiklo.

tinkamai uzfiksuojate visus objektus, kurie gali lemti suzalojima, avarijos atveju.
automobilio sagtis pilnai nesiekia apsauginio skydo. Jeigu dvejojate,
susisiekite su savo pardavéju ar gamintoju.

visi keleiviai automobilyje yra prisisege saugos dirzus.

AUTOKEDUTES INSTALIACIJA TRANSPORTO PRIEMONEIJE

Uzdékite autokédute ant tinkamos automobilio sédynés.

= Visada jsitikinkite, kad autokédutés nugaros atramos pavirSius yra pilnai
atremtas ] automobilio sédynés nugaros atlosg. Autokéduté niekada negali
bati guléjimo padétyje.

= Jeigu automobilio sédynes galvos atrama yra priesais, iStraukite ja pilnai
arba nuimkite visiskai (daugiau apie tai galite rasti skyriuje ,AUTOKEDUTES
TAISYKLINGAS POZICIONAVIMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE®) Nugaros
atrama (a) adaptuosis praktiskai prie bet kokios automobilinés sédynés.

n ISPEJIMAS! Autokedutés nugaros atramos pavirdius turi pilnai remtis j
automobilio sédynés nugaros atlo$a. Tam, kad uztikrinti maksimaly vaiko
suaguma. autokéduté turi bati normalioje vertikalioje pozicijoje!

n ISPEJIMAS! Nenaudokite jokiy kity autokedutés tvirtinimo priemoniy,
isskyrus tas, kurios yra nurodytos gamintojo Siame vartotojo vadove ir
pazymétos ant autokédutés.



ARAC ICINDE GUVENLIK

n UYARI! Oto koltugu kullanilmiyorken bile, her zaman arag kemeriyle dogru
sekilde baglanmalidir. Aksi takdirde ani fren veya kazalarda, baglanmamis
koltuk sizin ve diger yolcularin yaralanmalarina sebep olur.

Tum yolcularin mimkiin olan en gtivenli sekilde sehayat edebilmesi igin:

= aragta ki katlanabilir koltuklarin dik konumda ve kilitlenmis sekilde oldugundan,

= 6n yolcu koltuguna monte ederken, koltugu en arka pozisyona aldiginizdan,

= kaza aninda yaralanmalara sebep olabilecek tiim objeleri sabitlendiginden,

= araba kemer tokasinin oto koltuk koruma kalkaninin yoluna ulasmadigindan.
Supheli durumda perakendecisine veya Ureticisine basvurunuz.

* aragta ki tiim yolcularin emniyet kemerini taktigindan; EMIN OLUNUZ.

OTO KOLTUGUNUN ARABAYA MONTAII

Oto koltugunu aracin koltuguna uygun bir sekilde yerlestirin.

= Oto koltugunun sirt kisminin arag koltugunun sirt destek kismina tamamen
purtsstiz bir sekilde oturdugundan emin olunuz. Oto koltugu hig bir zaman
yatis pozisyonunda olmamalidir.

= Eger aracin kafaligi engel oluyorsa, miimkiinse uzaklastirin, degilse ¢ikartin
(istisnai durumlar igin kullanim kilavuzunda ilgili béliime bakiniz) Sirtlik (a)
koltugun her yatis pozisyonuna uyum saglayacaktir.

n UYARI! Oto koltugunun sirt kismi araba koltugunun sirt kismina tamamen
yapismis olmalidir. Cocugunuza maksimum gtivenlik saglamak igin, oto
koltugunuz dik pozisyonda olmalidir.

n UYARI! Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve koltukta isaretlenenler disinda
destek noktasi kullanmayiniz.
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AUTOKEDUTES INSTALIACIJA SU ISOFIX SISTEMA

Naudojant ISOFIX jungéiy sistema, jus galite pritvirtinti autokédute transporto
priemonéje, tuo paciu, padidindami vaiko sauguma. Vaikas vistiek turi bati

prisegtas trijy tasky jasy automobilio saugos dirzais. Vaikas turi bati prisegtas
jusy transporto priemonés 3 tasky saugos dirzais kartu su saugumo pagalve.

PASTABA! ISOFIX junggiy taskai (4) yra du metaliniai kabliukai kiekvienai
sédynei ir yra jmontuoti tarp nugaros atlo$o ir sédimosios dalies jusy
automobilyje. Jei abejojate pasitikslinkite automobilio instrukcijoje.

= Naudokite raguliavimo mygtuka, (5) kuris yra automobilinés kédutes
sédimosios dalies apacioje (1).

= Patraukite dvi ISOFIX junggiy fiksavimo jungtis (6) tiek kiek jos iSsitraukia.

= Tada atsukite ISOFIX jungtis (6) 180° taip, kad jos siekty ISOFIX metalinius
kabliukus, esangius automobilio sédynéje.

PASTABA! Prie$ uzfiksuojant ISOFIX juntis (6) j ISOFIX metalinius kabliukus
(4), patikrinkite $oninius mygtukus (7). Jeigu saugumo indikatorius (8) yra Zalios
spalvos, jus turite pirmiausia atlaisvinti ISOFIX jungtis paspaudziant ir atleidziant
mygtukus pries sujungima (7).

= Stumkite ISOFIX jungtis (6) j ISOFIX metalinius kablius (4) tol, kol isgirsite
garsg ‘CLICK:.

= |sitikinkite, kad automobiliné kéduté tvirtai prisegta patraukiant jg | save.

= Zalios spalvos saugumo indikatorius (8) turi aigkiai matytis ant dviejy raudony
atjungimo mygtuky (7).

= Dabar galite naudoti automobilinés kédutés reguliavimo mygtuka (5) kad
sureguliuoti kédutés padétj.

PASTABA! Jeigu ISOFIX jungtys yra sunkiai paskiekiamos jasy automobilyje,
visada galite naudoti ISOFIX gidus.

= Jterpkite ISOFIX jungtis (9) su ilgesnémis atSakomis j du ISOFIX jung&iy
taskus (4). Kai kuriose transporto priemonése, geriausia yra montuoti ISOFIX
jungtis (9) priesinga kryptimi.



ISOFIX BAGLANTI SISTEMIYLE OTO KOLTUGUNU BAGLAMAK

ISOFIX baglanti sistemini kullanarak oto koltugunu araciniza sabitleyebilir ve
¢ocugunuz guvenlik seviyesini arttirabilirsiniz. Oto koltugunda gocugunuzun
glivenligi igin hala 3 nokta emniyet kemeri sistemine ihtiyag vardir. Cocugunuzun
guvenlik yastigr emniyet kemeriyle bagliykende gtivenligi igin sik sik
gozlemleyiniz.

NOT! ISOFIX sabitleme demirleri (4); aracin her koltugunun sirt ve oturma
ylizeyinin birlestigi yerdedir. Sorunuz olursa lutfen arag suriicti kilavuzuna g6z
atin.

* Oto koltugunun oturma yerinin (1) altinda bulunan ayar digmesini (5) kullaniniz.
= ISOFIX baglantisinin kilitleme kollarinin (6) gelebilecegi maksimum yere
kadar gekiniz.
= Giris yonleri ISOFIX sabitlenme demirlerine denk gelinceye dek ISOFIX
baglanti noktalarini (6) 180 derece geviriniz.

UYARI! Isofix baglanti noktalarini (6) ISOFIX sabitleme demirlerine (4)
kilittenmeden dnce serbest birakma digmelerini (7) kontrol ediniz. Eger yesil
giivenlik gostergeleri (8) goziikiiyor ise ilk dnce ISOFIX baglant: kilitleme
kollarini serbest birakma diigmelerine (7) basip gekerek gikartiniz.

= CLICK sesini duyana kadar ISOFIX baglanti noktalarini (6) ISOFIX sabitleme
noktalarina (4) itiniz.

= Oto koltugunu kendinize dogru gekerek kilitlendiginden emin olunuz.

= Yesil giivenlik géstergeleri (8) kilitlendiginde kirmizi ¢ikartma tuslarinin
lizerinde (7) gozukmelidir.

* Oto koltugunu konumlandirmak igin simdi ayar diigmesini (5) kullanabilirsiniz.

NOT! Aracinizda ki ISOFIX sabitleme demirleri ulagiimasi giig sekilde ise, size
verilen ISOFIX kilavuzlarini kullanabilirsiniz.

= Size verilen ISOFIX kilavuzlarini (9) uzun tarafi yukanda kalacak sekilde
ISOFIX sabitleme noktalarina (4) takiniz. Bazi araglarda ISOFIX kilavuzlarini
tam ters sekilde takmak daha uygun olabiliyor.
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AUTOKEDUTES ISMONTAVIMAS IS TRANSPORTO PRIEMONES

Tvirtinimo zingsnius pakartokite atvirkstine tvarka.

= Atsekite ISOFIX jungtis (6) abiejose pusése paspaudziant raudonus
mygtukus (7) vienu metu.

= Patraukite autokedute is ISOFIX jungciy tasko (4).

= Pasukite juntis (6) 180° kampu.

= Naudokite reguliavomo mygtuka (5) tam, kad pastumti automobilinés kedutes
ISOFIX jungtis (8) tiek, kiek jmanoma.

PASTABA! Uzlenkiant ISOFIX jungtis (6), jis ne tik apsaugosite savo
transporto priemoneg, bet ir ISOFIX junggiy sistema nuo purvo bei kitos
jmanomos Zalos.

SONINES APSAUGOS REGULIAVIMAS

Automobiling keduté turi ,Soninio smiigio apsauga* (L.S.P)). Si sistema
padidina jasy vaiko sauguma $oninio smugio atveju.

L.S.P. apsauga turi 3 pozicijas. Didesnei apsaugai, istraukite L.S.P.

sistemos apsaugg j iSore, transporto priemonés dureliy puséje. Tam, kad tai
padarytuméte, paspauskite oninés apsaugos mygtuka (10).

Jeigu L.S.P. prasiilgina maksimaliai (c), ir lie¢ia dureles, nuoZulni pozicija turi bati
panaudota (b). Tai galite padaryti istraukiant L.S.P. $oniniy smigiy apsaugas
vienu metu spaudziant mygtuka (10) ir traukiant Soniniy smugiy apsauga. Tam,
kad jstumti L.S.P. $oniniy smagiy apsauga atgal j autokédute, paspauskite
mygtuka (10) ir tuo paciu metu jstumktite Soniniy smagiy apsauga atgal |
pradine pozicija.

PASTABA! Naudojant automobiling kédute ant galinés, vidurinés automobilio

sédynés yra grieztai draudziama i$traukti L.S.P. $oniniy smagiy apsaugas.

n ISPEJIMAS! Naudoti L.S.P. $oniniy smigiy apsaugas kai nesate ar
tvirtinate automobiling kédute yra uzdrausta.



OTO KOLTUGUNU ARABADAN CIKARTMA

Kurulum adimlarini tersi sirayla gergeklestirin.

= ISOFIX baglanti noktalarinin kilitlerini her iki taraftanda kirmizi serbest birakma
tuslanina (7) basarak agip, ayni anda geri gekiniz.

= Oto koltugunu ISOFIX sabitleme noktalarindan (4) gekiniz.

= Baglanti noktalarini (6) 180 derece geviriniz.

= Oto koltugu ayar diigmesine (5) basarak ISOFIX baglanti kollarini (6) gittigi
yere kadar igeri dogtu itiniz.

NOT! ISOFIX baglanti noktalarini (6) igeri gevirip gizlemekle sadece arabanizin
koltugunu degil, ISOFIX baglanti noktalarini da kirden ve darbeden korumus
oluyorsunuz.

YAN KORUYUCULARI AYARLAMAK

Oto Koltugu “Dogrusal Yan Darbe Koruma“ (L.S.P.) sistemi ile donatiimistir. Bu
sistem yandan gelen darbelerde gocugunuzun guvenligini arttirmaktadir.

The L.S.P. sistemi 3 pozisyona sahiptir. En giivenli koruma igin L.S.P. sisteminin
miimkiin oldugunca araba kapisina yakin olacak sekilde agmaktir. Serbest
birakma diigmesine (10) basarak bunu yapabilirsiniz.

Eger L.S.P. tam agildiginda (c), kapiya degiyorsa, o zaman egimli pozisyon

(b) kullaniimalidir. Bu iglemi serbest birakma diigmesine (10) basarak L.S.P.
sistemini igeri dogru iterek yapabilirsiniz. L.S.P. sistemini tekrar agmak igin
serbest birakma diigmesine (10) basarak L.S.P. sistemini disarn dogru cekiniz.

NOT! Aragta oto koltugunu orta koltukta bagl bir sekilde kullanirken L.S.P
sistemini kullanmak yasaktir.

n UYARI! L.S.P. sistemini kullanarak oto koltugunu tasimak veya kemer ile
baglamak yasaktir.
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AUTOKEDUTES PRITAIKYMAS PRIE VAIKO UGIO

Galvos atramos reguliavimas

PASTABA! Galvos atrama uztikrina geriausia jmanoma apsauga jusy vaikui tik
tada, kai ji yra nustatyta tinkamame aukstyje. Yra 8 skirtingos aukscio pozicijos,
kurias galite nustatyti.

= Galvos atrama turi bati nustatyta maksimum 2cm aukstyje (arba dviejy pirsty
atstumu) tarp vaiko peties ir galvos atramos.
= |stumkite mygtuka (11) galvos atramos apacioje ir nustatykite ja tinkamoje pozicijoje.

APSAUGINES PAGALVES REGULIAVIMAS

Spaudziant centrinj reguliavimo mygtuka (12), jus galite pritaikyti saugos
pagalve prie jasy vaiko tinkamai.

Laikykite paspaude centrinj reguliavimo mygtuka (12) kol reguliuosite tinkama
saugos pagalvés padétj pagal jasy vaika.

Soniniai saugos pagalvés atvartai (3) turi bti tiksliai nustatyti tarp ranky atramy
ir sédynés ir yra skirti prilaikyti saugos pagalve (3) ant kédutés.

Pritaikykite saugos pagalve (3) taip, kad ji atsiremty j vaika neprispausdama per
stipriai.



VUCUT BOYUNU AYARLAMAK

Kafalik ayan
NOT! Kafalik en yiiksek giivenligi yalnizca dogru yiikseklige ayarlandiginda
saglar. Ayarlanabilir 8 ylikseklik pozisyonu vardir.

= Kafalik maksimum 2 cm daha fazla yiiksekliginde ayarlanmalidir (iki parmak

kaliniginda) veya daha az bir sekilde, gocugun omuz ile kafa arasinda kalmalidir.

= Kafaligin istenilen pozisyona ayarlanabilmesi icin ayar diigmesine (11)
basarak asagi yukari hareket ettirebilirsiniz.

GUVENLIK YASTIGI AYARI

Giivenlik yastiginin ortasinda bulunan ayar tusuna (12) basarak gocugunuza
gore guvenlik yastigini ayarlayabilirsiniz.

Cocugunuza gére glivenlik yastigini ayarlarken ayar tusuna basiliyken ileri
geri ayarlayabilirsiniz.

Giivenlik yastiginin (3) yan kanatlari kol dayanaklari ile tam uyum igerisinde ve
koltuk tizerindeki kalkan gérevini giivenlik yastigi (3) ile bitiinler.

Givenlik yastigini gocugun viicuduna karsi itme olmadan, gocuga dayanacak
sekilde ayarlayiniz.
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PRISEGIMAS SU SAUGOS PAGALVE

1. Dabar jterpkite prie$ tai sureguliuotg smigiy aspauga (3) (atsizvelgiant j
skyriy “SAUGOS PAGALVES REGULIAVIMAS").

2. ki galo istraukite visg transporto priemonés saugos dirzg. Paimkite apatinj
saugos dirzg (13) ir perjuoskite jj per jam skirta raudona takelj (14) saugos
pagalvéje (3).

3. Uzfiksuokite transporto priemonés saugos dirza j dirzo fiksatoriy (15). Turite

i8girsti uzsifiksavimo garsg “CLICK".

4. tempkite apatinj saugos dirza (13) traukdami jstrizinj saugos dirzg (16).

5. Dabar patraukite jstrizinj saugos dirza (16) paraleliai su apatiniu saugos dirzu
(13) atgal | dirzo bégelj (14).

6. Patraukite jstrizinj saugos dirza (16) jtempdami ir jsitikinkite, kad abi dirzo
dalys uzdengia visa saugos pagalvés plotj (3) dirzo takelyje (14).

7. Dabar jtempdami patraukite jstrizinj saugos dirzg (16) pro dirzo takelj (14)
saugos pagalvéje (3) tol, kol jis bus pakankamai jtemptas. Tada praveskite
jstrizinj saugos dirzg tarp galvos atramos (17) ir peties atramos.

n ISPEJIMAS! Visada patikrinkite vaiko prisegimo sistemos jtempima.

Niekuomet nepersukite dirzo!

n ISPEJIMAS! Trijy tasky saugos dirzas gali bti jterptas tik j tam skirta

vietg. Saugos dirzo bégeliai yra aprasyti $iame vartotojo vadove ir yra
pazymeéti raudona spalva ant automobilinés kéduteés.

TINKAMAS VAIKO PRISEGIMAS

Kad uztikrinti optimaly vaiko sauguma prie$ keliaujant visada jsitikinkite, kad...

= saugos pagalvé yra tinkamai sureguliuota.

= dirzas yra prisegtas fiksatoriuje.

= apatinis saugos dirzas ir jstrizinis saugos dirzas yra tinkamai perjuosti ir
nesusikryziave saugos pagalvés bégelyje.

= autokédutés nugaros atrama yra pilnai atremta j transporto priemonés
sédynés nugaros atrama.

= ISOFIX jungtis yra naudojama: autokéduté yra pritvirtinta ISOFIX jungtimis i$
abiejy pusiy ir abu zalios spalvos $oniniai indikatoriai yra aiskiai matomi.



GUVENLIK YASTIGINI BAGLAMAK

1. Onceden ayarlanmis giivenlik yastigini (3) takiniz (Giivenlik Yastigini
Ayarlama Béliimiine bknz.)

2. Arabanin emniyet kemerini tamami gelecek sekilde gekiniz (3). Kucaktan
gecen kemeri (13) alin kirmizi ile belirlenmis kemer yénlendirmesinden (14)
gecirerek giivenlik yastigini (3) takiniz.

3. Arabanin emniyet kemerini kemer yuvasina kilitleyiniz. Duyulabilir bir “KLIK"
sesi ile yerine kilittlenmelidir.

4. Kucaktan gegen kemeri (13) Omuzdan gegen kemeri (16) gekerek sikilagtiriniz.

5. (14) Omuzdan gegen kemeri (16) kucaktan gegen kemerin (13) gectigi
kemer yolundan (14) tekrar gegiriniz.

6. Omuzdan gecgen kemeri (16) sikilagtirin, her iki kemerinde giivenlik yastiginda
(3) kemer yolundan (14) gegtiginden emin olun.

7. Omuzdan kemerini (16) sikica cekerek kemer yolundan (14) gegerek giivenlik
yastigini (3) kavramasini sagliyoruz. Omuz kemerini kafaliktan (17) gegiriyoruz.

n UYARI! Her zaman kemer gerginligini ve gocuk gtivenlik yastigini kontrol
ediniz. Asla kemeri kivirmayin!

n UYARI! Arabanin 3 nokta emniyet kemeri sadece bu sekilde baglanabilir.
Bu kemerlerin gegecegi noktalar kirmizi ile renklendirilmistir.

COCUGU DOGRU SEKILDE GUVENCE ALTINA ALMAK

Cocugunuz igin en iyi korumay saglamak igin daima seyahat baslamadan 6nce

konrol ediniz...

= Guvenlik yastigi dogru bir sekilde ayarlandigini.

= Kemer dili kemer tokasina kilitlendigini?

= Omuz kemeri ve kucak kemerinin kemer yonlendirme yolundan gegmis ve
bukulmemis oldugunu.

= Oto koltugunun sirt kismi, arabanin koltugunun sirt kismi ile tamamen bitisik
oldugunu.

= Eger ISOFIX Baglantisi kullaniliyor ise: ISOFIX baglanti noktalarinin ISOFIX
yuvalarina her iki noktadan da oturdugunu ve yesil gostergelerin gézukttigtini.
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AUTOKEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS

Autokédutés uzvalkalas susideda i$ 4 daliy (galvos atramos, nugaros atramos,
buomelio, Soniniy apsaugy). Uzvalkalai yra pritvirtinami spaudémis tam skirtose
skirtingose vietose autokédutéje. Kai atsegamos visos spaudés, atskiros dalys
gali bati nuimtos.

Uzvalkaliuko nuémimas nuo galvos atramos dalies
Patraukite uzvalkalg nuo galo j priekj vir§ galvos atramos.

Uzvalkalo nuémimas nuo nugaros atramos
Patraukite uzvalkalg nuo galo j priekj vir§ galvos atramos.

Uzvalkalo nuémimas nuo sédynés
Traukite uzvalkalg nuo sédynés ir tada nuo atraméliy rankoms.

Uzvalkalo nuémimas nuo smiigio apsaugos
TRaukite uzvalkalg nuo smugiy apsaugos pradedant nuo prijungimo mygtuko.

APMUSALO UZVILKIMAS
Atlikite tuos pacius zingsnius atbuline tvarka, kurie buvo nurodyti anks¢iau
vartotojo vadove.

VALYMAS

Yra svarbu naudoti originaly sédynés uzvalkalg todél, kad jis yra esminé
autokédutés funkcijy dalis. Jas galite jsigyti papildomus uzvalkaliukus pas savo
pardavéja.

SVARBU! I$skalbkite prie$ pirma naudojima.

Kédutes uzvalkalai gali bati skalbiami masinoje 30°C temperataroje. Jeigu
skalbsite auk$tesnéje temperattroje, uzvalkaliukas gali prarasti savo spalva.
Prasome skalbti uzvalkaliukg atskirai ir niekada nedziovinti dziovykléje.
Nedziovinkite uzvalkaliuko tiesioginés saulés spinduliuose. Jus galite valyti
plastikines dalis $iltu vandeniu sudrékinta servetéle.

n ISPEJIMAS! Prasome nenaudoti cheminiy valikliy ar balikliy jokiu badul



KUMASIN CIKARTILMASI

Oto koltugu 4 parga kumastan olugmaktadir. (Kafalik kumasi, Sirt destegi
kumasi, oturma alani kumasi ve giivenlik yastigi kumasi). Kumaslar birbirleriyle
kanallar ile baglantili ve ¢rt ¢itlarla tutturulmustur. Tum c¢it gitlar serbest
birakildiginda kilifin tekli pargalari kilif atagsman kanallarindan gikarilabilir.

Kafalik kumasinin cikartilmasi
Kafalik tizerinden gegecek sekilde arkadan 6ne dogru kumasi ¢ekiniz.

Sirt kumasinin sokiilmesi
Yukari gekerek kafaligin tizerinden arkadan 6ne dogru gekiniz.

Oturma alaninin kumasinin sékiilmesi
Kol dayama béltimlerinde kumasi kendinize dogru gekiniz.

Giivenlik yastiginin kumasinin sokiilmesi
Geriye dogru gekerek ayar diigmesinden kumasi sokiiniiz.

Kilifin takilmasi
Kumaslari tekrar takmak i¢in yukarida ki maddeleri tersten uygulamaya baslayin.

TEMIZLIK

Kumas koltugun 6nemli bir pargasi oldugundan dolayi sadece orjinal kumaslarin
kullaniimasi 6nemlidir. Yedek pargalari, bayinizden temin edebilirsiniz.

DIKKAT EDIN! Lutfen ilk kullanimdan 6nce kilifi yikayin.

Kiliflar, 30 derecede hassas programda makinede yikanabilir. Daha yiiksek
sicakliklar, kilifin renginin solmasina sebep olabilir. Kilifi tek basina yikayin
ve kurutma makinesinde kurutmayin! Kilifi kurutmak igin direkt glines altinda
birakmayin. Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile temizleyebilirsiniz.

n UYARI! Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlaticilar kullanmayin.
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PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jlsy automobiliné kéduté suteiks maksimaly sauguma,

yra batina sekti tolimesnius nurodymus:

= Visi pagrindiniai autokédutés komponentai turi bati reguliariai tikrinami
saugumo sumetimais. Mechaninés dalys turi veikti be trikdziy.

= |sitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety detaliy, tokiy kaip
automobilio durys ar kitos Zalg galimai sukeliangios vietos.

= Pvz.: jeigu autmobiliné kéduté buvo nukritusi, gamintojas turi jg patikrinti prie$
sekantj jos naudojima.

n ISPEJIMAS! Apdangalas yra neatskiriamas autokédutés saugumo
komponentas. Autokéduté negali bati naudojama be uzdangalo arba su
uzdangalu, kuris priklauso kitai automobilinei kédutei.

KA DARYTI PO AUTOJVYKIO

n ISPEJIMAS! Avarija gali padaryti 7ala autokédutei, kurios negalésite
pamatyti plika akimi. PraSome be iSimties pakeisti autokeédute po
autojvykio. Jeigu dvejojate, susisiekite su savo pardavéju ar gamintoju.

INFORMACIJA APIE GAMINI

Jeigu turite klausimy, susisiekite su autokédutés pardavéju. Turite bati pasirenge

sekancius dalykus:

= Serijos numeris (Zitirékite ant lipduko)

= Paruoskite transporto priemonés sédyne pire$ tai kai naudosite ant jos
automobiline kédute.

= Svoris, amzius ir vaiko dgis.

Daugiau informacijos apie produkcijg galite rasti www.cybex-online.com.



URUN BAKIMI

Oto koltugunun maksimum koruma ve giivenligi garanti edebilmesi igin asagida

ki hususlara uymak gerekmektedir:

= Oto koltugunun tiim pargalar diizenli olarak hasara karsi kontrol edilmelidir.
Mekanik kisimlar kusursuz ¢alismalidir.

= Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi pargalar tarafindan ezilip
zarar gérmedigine emin olun;

= Ornegin, Oto koltugu yere dusttgtinde; tekrar kullaniimadan 6nce uretici
tarafindan kontrol edilmesi gerekmektedir.

n UYARI! Oto koltugu kumasi oto koltugu gtivenliginin ayriimaz bir
parcasidir. Bu sebeple oto koltugunu kumassiz veya baska markanin
kumasi ile asla kullaniimamalidir.

KAZADAN SONRA YAPILMASI GEREKENLER

n UYARI! Kaza oto koltugunda giplak gézle géremeyecegimiz zararlara
neden olmus olabilir. Baska bir kazadan zararli glkmadan oto koltugunuzu
degistiriniz. Stipheli durumda perakendecisine veya ureticisine basvurunuz.

URUN BILGISI

Bir sorunuz oldugunda ilk 6nce aldiginiz yere sorunuz. Asagidaki bilgilerin
elinizde olmasi gerekir:

= Seri numarasi (etikete bakiniz)

= Arabanizin markasi ve modeli, oto koltugunun bulundugu koltugun pozisyonu.
= Cocugunuzun kilosu,yas! ve boyu.

Uriinlerimiz hakkinda detayli bilgi almak isterseniz; www.cybex-online.com
aderesinde bulabilirsiniz.
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PRODUKTO ILGAAMZISKUMAS

Automobiliné kéduté yra sukurta taip, kad atitikty savo funkcijy specifikacijas

nustatytam terminui, kuris yra apie 4 metai. Visgi, kadangi ji gali bati veikiama

itin stipriy temperattros svyravimy ir nenuspéjamy automobilyje veiksniy, turite

turéti omenyje:

= Jeigu transporto priemoné yra tiesioginiuose saulés spinduliuose ilgesnj laiko
tarpa, automobiliné kéduté turéty bati iSimta i§ automobilio arba uzdengta
Sviesiu audiniu.

= Nuolat tikrinkite plastiko ar metalo dalis, ar jos nepakeité formos, spalvos, ar
nesideformavo. Jeigu jus pastebite bet kokius poky¢ius, automobiliné kéduté
turi bati patikrinta ar net gamintojo pakeista j nauja.

= Audinio poky¢iai, ypa¢ nublukimas, yra visi$kai normalaus naudojimo pasekmé
ir niekaip nejtakoja keédutés funkcijy.

UTILIZAVIMAS

Kad apsaugoti aplinkg, mes praSome vartotojo rasiuoti ir tinkamai atsikratyti
atliekomis, nuo pat produkto naudojimo pradzios (jpakavimas) iki pat pabaigos
(autokeédutés dalys). Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j reglamentus,
susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentira ar valdzios atstovais. Visada
laikykités savo Salies atlieky tvarkymo reglamenty.

n ISPEJIMAS! Laikykite plastikinj autokédutés jpakavimg vaikams
nepasiekiamoje vietoje: dusimo pavojus!



URUN DAYANIKLILIGI

Oto koltugu ortalama 4 yil kullanim émrii boyunca kendi 6zelliklerini karsilamak

lzerine tasarlanmistir. Ancak ¢ok buyiik sicaklik dalgalanmalarinda ve aragtaki

beklenmedik gerilimlerde asagidakiler gbz 6ntinde bulundurulmalidir.

= Arag uzun siire giines 1sigina maruz kalacaksa, oto koltugu ya ¢ikartiimali
yada hafif bir kiyafet ile Uzeri kapatiimalidir.

= Koltugun tiim plastik ve metal pargalarini hasar, deformasyon veya renk
degisikligi olup olmadigini gérmek igin diizenli olarak kontrol edin. Eger
herhangi bir degisiklik farkederseniz, oto koltugunun hemen gikartiimasi ve
servisinde kontrol edilmesi gerekir.

= Ozellikle agarma olmak tizere aragta kullanilirken kumastaki degisiklikler son
derece normaldir ve koltugun islevlerini etkilemez.

IMHA

Cevreyi korumak adina, misterilerimizden oto koltugunu kulanmaya baslayip
bitirdikten sonra;baslangigta paketinden ¢iktigi sekle getirmek ve 6yle

imha etmelerini istiyoruz. Goplin gikartiimasi yerel yonetimlere bagl olarak
degiskenlik gostermektedir. Eger yonetmeliklere uygun olarak koltugunuzu imha
edemediyseniz bolgenizdeki yerel atik gikarma ajanslari veya yerel yénetimlerle
temasa geginiz. Ulkenizdeki atik toplama diizenlemelerine uyun.

n UYARI! Plastik paket malzemeleri gocugunuzun ulagsamayacag yere
koyun: Bogulma tehlikesi!
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GARANTLA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje $alyje, kurioje pardavéjas pardave

pirkéjui preke.

1) Pretenzijos pateikimo teisé nuo jsigijimo datos iki trejy (3) mety galioja tik
gamybos ir medziagy defektams. Prasome jdémiai patikrinti produkta ta pacia
dieng, kai jj jsigijote.] Saugokite pirkimo dokumentg (&ek)).

2) Defekto atveju, prasome tuoj pat nustoti naudoti produkta. Tam, kad ga-
rantinis aptarnavimas baty jvykdytas, praSome atvezti ar atsiysti produkta
savo originaliam prekés pardavéjui, $varioje kondicijoje bei pateikti pirkimg
patvirtinan&ius dokumentus (pirkimo kvitg ar saskaitg faktarg). rie$ pristatant
garantijai preke atidziai perskaitykite visg instrukcija.

3) Dél jprastinio dévéjimosi ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos)
atsirade gedimai ar trakumai, néra priezastis pretenzijai pateikti, prie$ kreip-
damiesi | savo pardavéja, prasome atidziai perskaityti instrukcija. Pretenzijos
pateikimo teisé yra tik tada, jei produktas naudojamas ir tvarkomas pagal
naudotojo instrukcijas, visi produkto pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atsto-
vo ir buvo panaudotos tik originalios atsarginés dalys ir priedai.

4) Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus jstatymus ir neturi apriboti
arba panaikinti vartotojy teisiy.



GARANTI

Asagida belirtilen garanti yalnizca bu trtintin magaza tarafindan musteriye ilk

satildigi tilkede gegerlidir.

1) Garanti tiiketicinin saticidan riinii almasiyla baslar tiim imalat ve malzeme
kusurlarini kapsayip 3 yil stirmektedir. Hemen satin alindig tarihteki veya satin
alma tarihinden sonra Uretim ve malzeme hatalarina karsin tamlik agisindan
kontrol ediniz. Litfen satin alma belgenizi saklayiniz.

2) Bir ariza durumda derhal triini kullanmayi birakiniz. Garanti sartlari geregi
urtint dogrudan triint aldiginiz bayiye gétiiritintiz. Lutfen triinti dogrudan
Uretici firmaya géndermeyiniz.

3) Bu garanti kullanim hatalarini, kullanim kilavuzunda bahsedilen talimatlara
uymama sonucu ortaya ¢ikan problemleri, cevre ve doga etkisinden kaynak-
lanan sorunlari, zamana bagl olarak yasanan eskime, aginma ve solmalari
kapsamaz. Yine bu garanti,irtine yetkili servis disinda yapilan mudahaleler
oldugu takdirde, trtinde orijinal parga ve aksesuar kullaniimadigi durumlarda
gegerli degildir.

4) Bu garanti alici ile saticinin ya da uriiniin iireticisine karsi olabilir. sézlesmenin
ihlali, haksiz fiil ile ilgili olarak iddia ve istemler de dahil olmak Utizere, herhangi
bir yasal tiiketici haklarini etkilemez.
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